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КАВКАЗСКО-РУССКІЯ ПАРАЛЛЕЛИ. 

III *). 

Переходя къ другой личности нашего эпоса — къ Добрынѣ, 
мы снова находимъ на Кавказѣ нѣкоторые мотивы, парал- 
лельные тѣмъ, которые прикрѣпились къ этому историческому 
имени въ нашихъ былинахъ. Оставляя въ сторонѣ мотивъ 
змѣеборства , какъ самый избитый и вездѣсущій, остановимся 
на двухъ другихъ сюжетахъ: превращеніи Добрынп въ тура 

чародѣйкой Мариной и несостоявшѳмса бракѣ Алеши Попо- 
вича на Добрыниной женѣ. 

Изъ многочисленныхъ варіантовъ перваго сюжета (изло- 
женныхъ Ровинскимъ 1 ), отмѣтимъ слѣдующую схему. 

Добры ня оскорбляетъ Марину, находившуюся въ связи со 
Змѣемъ Горыничемъ (Притугальникомъ, Иваномъ Царевичемъ, 
Туга Змѣевичемъ и пр.), Марина заговоромъ обертываетъ 
Добрый ю туромъ, причемъ въ одной былинѣ ГидьФердинга 
перечисляется еще рядъ предшествующихъ обращеній: 

Она стала-то Добрынюшку обвертывать, 

Обвернула-то Добрыню да сорокою, 

Обвер^ула-то Добрыню да вороною, 

Обвернула-то Добрынюшку да свиньею, 

Обвервула-то Добрынюшку гнѣдымъ туромъ*). 

*) См „Этн. Обозр.** кн. X. 

1) Русс, народ, карт. IV, сгр. 70 — 85. 

2) Гильф., стр. 833. 

1 
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ЭТНОГРАФИЧЕСКОЕ ОБОЗРѢНІЕ. 




въ другой того же сборника — упоминается обращеніе 



въ горностая и сокола 



і 




Сестра или тетка Добрыни заставляютъ угрозами Марину 
вернуть Добрынѣ прежній видъ, послѣ чего Марина подвер- 
гается наказанію (казни). 

Нѣкоторыя черты этой схемы находимъ въ кавказскихъ 
сказаніяхъ. Такъ Нартъ Урызмѳгъ пріѣзжаетъ къ любовницѣ 
Уастырджи и предлагаетъ ей любовь, подобно тому, какъ 
привороженный Маринкой Добрыня пріѣзжаетъ съ этой же 
цѣлью къ ней. Любовница Уастырджи, раздосадованная, уда- 
ромъ войлочной плети обращаетъ Урызмэга въ собаку 
Послѣ нѣсколькихъ похожденій въ псиномъ образѣ Урызмэгъ 
при содѣйствіи своего хозяина получаетъ свой прежній видъ, 
подвергнувшись вторичному удару той же плетки отъ любов- 
ницы Уастырджи. Послѣдняя проситъ у него прощенья, какъ 
Маринка у Добрыни, и Урызмэгъ. простивъ ее, достигаетъ 







своей цѣли, т.-е. спитъ съ ней *). . 

Такимъ образомъ здѣсь нѣтъ наказанія чародѣйкѣ, но въ 
чеченскомъ разсказѣ подобнаго сюжета 4 ) чародѣйка и ея 



любовникъ сами подвергаются обращенію въ ослицу и осла 



Здѣсь разсказывается, что Султанъ 






ухаживав 



к 



ій 8 лѣтъ за 



одной дѣвицей, наконецъ женился на ней. Но когда молодые 
легли спать, явился прежній любовникъ дѣвушки (Змѣй Го- 
рыничъ) и ударомъ плети обратилъ Султана въ чернаго пса. 
Послѣ разныхъ похожденій Султанъ при помощи одной кол- 
дуньи (сестры или тетки Добрыни) выкралъ плеть, ударомъ 
которой былъ обернутъ, и получивъ отъ удара помогавшей 
ему колдуньи свой прежній образъ, обратилъ въ свою оче- 
редь невѣрную жену и ея любовника въ ословъ. 



Тамъ же, стр. 29 (Калинина) 



2) Впрочемъ, и Добрыня по одной былинѣ ГильФердинга (1327), прежде 



чѣмъ получить видъ тура, „ходилъ кобелемъ ровно суточкв 



и 




Осет. Этюды. 




о 7 



Г)9. 



Сказка о Султанѣ. Сборн. св о Кавк. Горд. IV. Отд. II, стр 



О 



1 



20 . 



Срав. также г 
утку и собаку 



(дигоргкую) сказку о Цопанѣ, обращенномъ женою 



Сбор 



атер. по этнограф, изд. при Даш 



)тногр. Музеѣ 



Вып. Т. Осетинскія сказки, .V II и татарскую и Сб. мат. для оппс. мѣстн 
и пл**м. Кавк. IX. Отд. II, стр. 101. 
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КАВКАЗСКО-РУССКІЯ ПАРАЛЛЕЛИ. 3 

Конечно, особенной близости между русской былиной и 
приведенными кавказскими сказками нѣтъ: въ литературѣ 
этого сюжета могутъ быть указаны версіи болѣе близкія къ 
русской, чѣмъ кавказскія. Но любопытно, что эта весьма рас- 
пространенная сказка *) была и у насъ и на Кавказѣ вовле- 
чена въ кругъ богатырскихъ сказаній и прикрѣплена къ име- 
намъ выдающихся богатырей— къ Добрынѣ и Урузмэгу. 

Другой сюжетъ былинъ о Добрынѣ — Добрыня въ отъѣздѣ 
и выходъ его жены замужъ за Алешу Поповича — находитъ 
себѣ весьма близкую параллель въ турецкой сказкѣ объ Ашикъ- 
Керибѣ «пѣвцѣ странникѣ*, слышанной Лермонтовымъ на 
Кавказѣ. Въ виду того, что этой сказкѣ я посвятилъ отдѣль- 
ную замѣтку въ Этногр. Обозрѣніи 2 ), я въ самыхъ крат- 
кихъ чертахъ передамъ содержаніе сказки и подчеркну де- 
тали, совпадающія съ нашими былинными. 

Юноша пѣвецъ-музыкантъ, полюбивъ въ ТифлисѢ краса- 
вицу Магуль-Мегерри, дочь богатаго купца, и сговорившись 
съ нею, оставляетъ ее на 7 лѣтъ, чтобъ на чужбинѣ добыть 
денегъ. Соперникъ юноши Куршудъ-бекъ, укравъ его одежду 
при переправѣ черезъ рѣку вплавь, увѣряетъ его невѣсту, 
что онъ потонулъ. Невѣста не вѣритъ и продолжаетъ ждать 
условленнаго срока. На чужбинѣ Ашикъ-Керибъ имѣлъ успѣхъ, 
нажилъ деньги игрою и позабылъ было о срокѣ. Но невѣста 
напомнила ему о немъ гонцомъ. До срока остается лишь три 
дня, а юноша далеко отъ Тифлиса. Онъ хочетъ лишить себя 

* 

а ) См. Ровинскій. IV, стр. 81. Ѵоіпег, стр. 59. Для пополненія варіантовъ 
сюжета отмѣтимъ еще: Мі&пе, — АросгурЪ. I, 993, гдѣ разсказывается апокрНФЪ 
о молодомъ человѣкѣ, обращенномъ колдуньей въ мула. Сестра оплакиваетъ 
его и по ея молитвѣ Богородица возвращаетъ ему прежній видъ; тамъ же ссылка 
на Во(ііп’а Штопотапіе, і. II, с. 6, гдѣ находится разсказъ о токъ, какъ во 
время крестовыхъ походовъ кипрская колдунья обратила въ осла одвого мо- 
лодого англійскаго воина, какъ онъ работалъ на нее до тѣхъ поръ, пока не 
палъ на колѣна передъ церковью и народъ не вынудилъ колдунью возвратить 
ему прежвій видъ. Тотъ же сюжетъ находимъ въ монгольскомъ эпосѣ о 
Гессеръ-ханѣ. Жена его (Рогмогоа), съ помощью гостя мангу са , обращаетъ 
его въ осла. Другая его жена (Абсумергенъ) уничтожаетъ ея чары и возвра- 
щаетъ Гессеру прежній видъ. Мать Гессера умираетъ отъ печали, но сынъ 
освобождаетъ ее изъ ада. Потанинъ. IV, стр. 818. 

2 ) Кн. V, стр. ПО — 115. 

1 * 
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жизни, но встрѣчаетъ чуднаго всадника Св. Георгія 1 ), кото- 
рый въ нѣсколько часовъ на своемъ чудесномъ вонѣ достав- 
ляетъ его на родину. Ашикъ идетъ въ домъ матери, которая 
ослѣпла отъ слезъ и не узнаетъ его; онъ беретъ со стѣны 
свой саазъ (балалайку), играетъ на немъ и съ нимъ идетъ въ 
домъ, гдѣ справляется свадьба его невѣсты съ Куршудъ-бевомъ. 
Приглашенный, какъ музыкантъ-пѣвецъ, и ни кѣмъ не узнан- 
ный, Ашикъ-Керибъ въ своей пѣснѣ открываетъ испытанное 
имъ чудо. Слѣдуетъ узнаніе со стороны Магуль-Мегерри и 
свадьба. Ашикъ мирится съ Куршудъ-бекомъ и отдаетъ ему 
въ жены свою сестру. 

Отмѣчу лишь спеціально сходныя черты этой сказки съ 
былиннымъ разсказомъ о Добрынѣ въ отъѣздѣ:. 

1) Уѣзжая въ дальнюю сторону, Доорыня ставитъ женѣ 
своей опредѣленный срокъ (3 года, б лѣтъ, 9 лѣтъ), послѣ 
котораго она можетъ выйти замужъ. Также поступаетъ 
Ашикъ-Керибъ относительно своей невѣсты. Передъ отъѣз- 
домъ оба берутъ благословенье у матери. 

2) Алеша Поповичъ привозитъ женѣ Добрыни «вѣсточку 
нерадостную», что нѣтъ въ живыхъ Добрыни Никитича. Та- 
кую же вѣсть о гибели Ашикъ-Кериба привозитъ его невѣстѣ 
Куршудъ-бекъ. 

3) „Желешенько плакала матушка Добрыни, слезила она очи 
ясныя по своемъ родномъ дитяткѣ* (Кир. II, 33). Мать Ашикъ- 
Кериба выплакала себѣ глаза о сынѣ такъ, что даже ослѣпла. 

4) Жена Добрыни, не повѣрила разсказу Алеши, потому 
что ждала мужа сверхъ условленныхъ шести лѣтъ еще столько 
же. Магуль-Мегерри также не повѣрила разсказу Куршудъ- 

бека. 

5. Получивъ вѣсть о предстоящей свадьбѣ своей жены съ 
Алешей, Добрыня необыкновенно быстро является въ Кіевъ: 
его бурушко „на гору поскакиваетъ, рѣки-озера порескаки- 
ваетъ, мимо башни черезъ стѣну городову ю перемахнулъ а 

*) Въ сказкѣ онъ названъ Хадеръ-Идьязъ. На мусульманскомъ востокѣ 
Хидръ-Эдіасъ, „зеленый Илья а смѣшивается съ Ильей Пророкомъ и съ Геор- 
гіемъ. См. Кирпичникова: Св. Георгій и Егорій храбрый, стр 94,*98 (примѣч.;, 
ІоО (прпмѣч.), 101; также* НегЬеІоі, ВіЫіоС Огіепі. з. ѵѵ. КЪесіег н Ша. 
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(Кир. II 34). Ашикъ-Керибъ скачетъ на чудесномъ конѣ Ге- 
оргія и въ 2 дня проѣзжаетъ двухмѣсячный путь. 

6. По пріѣздѣ Добрыня прежде всего идетъ къ матери, ко- 
торая сначала не признаетъ его, а затѣмъ объявляетъ, что 
Настасья выходитъ за мужъ за Алешу Поповича. Ашикъ- 
Керибъ также по возвращеніи сначала идетъ къ матери, ко- 
торая не признала сына, пока не прозрѣла. 

7. Добрыня, переодѣвшись скоморохомъ, беретъ гусли, 
идетъ на свадебный пиръ ко Владиміру, получаетъ доступъ 
какъ скоморохъ и поетъ пѣсню съ намекомъ на себя и жену 
(„гдѣ это видано да слыхано, отъ жива мужа замужъ итти“, 
Кир. II 7). Ашикъ-Керибъ въ видѣ пѣсенника съ саазомъ 
идетъ въ домъ, гдѣ происходитъ свадьба, получаетъ пригла- 
шеніе пѣть и поетъ пѣсню съ разсказомъ о своемъ чудес- 

• номъ возращеніи. 

8. Жена Добрыни, признавъ его, забывая скромность, 
хочетъ перескочить къ нему черезъ столъ (Кир. II, 14: „пря- 
мо скочу, обезчещу столы и ). Такое же нарушеніе скромности 
дозволяетъ себѣ Магуль-Мегерри, выскочивъ изъ-за полога 
къ мущинамъ и бросившись въ объятія Ашикъ-Кериба. 

9. Ссора Добрыни съ Алешей кончается легкой потасов- 
кой и примиреніемъ. Такъ-же мирится съ Куршудъ-бекомъ 
Ашикъ- Керибъ. 

10. Роль примирителя играетъ на пиру Илья Муромецъ, 
быть можетъ не случайно, если вспомнимъ о Хадеръ-Иліасѣ, 
доставившемъ Ашикъ-Кериба домой 1 ). 

Что Лермонтовская сказка объ Аіпикъ-Керибѣ дѣйствительно народная 
(а не сочиненная поэтомъ), подтверждается тѣмъ, что въ турецкомъ народномъ 
эпосѣ о Сирэти-Сейидъ-Батталѣ этотъ герой въ городѣ Лаодикіи пропѣлъ по 
гречески пѣсню въ честь шествовавшихъ по улицѣ новобрачныхъ, изъ коихъ 
невѣстою была его собственная жена, полоненная въ отсутствіе Батталя грече- 
скимъ императоромъ и выдаваемая теперь замужъ за сына визиря егоБэгмэна. 
Жена узнаетъ его по голосу. Батталь рѣжетъ голову пьяному молодому и съ 
женою бѣжитъ во свояси. См. Смирнова — Очеркъ исторіи турецкой литературы 
во ^Всеобщей исторіи литературы 44 В. Коргаа, выи. XXV, стр. 45. По словамъ 
извѣстнаго знатока тюркскихъ нарѣчій Вамбери, сказка объ Агаикъ-Гарибѣ 
весьма популярна у турокъ и распѣвается пѣвцами (агпиками) въ кофейняхъ 

Румеліи и Анатоліи. См. Са^аіаізсѣе ЗргасЬйІшііеп ѵоп Негшапп ѴатЬёгу 
(1867), стр. 35. 
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При совпаденіи этихъ деталей нельзя однако не отмѣтить 



1 



что въ турецкой (кавказской) сказкѣ мы находимъ рядъ дру 
гихъ, неизвѣстныхъ нашимъ былинамъ. Добрыня лишь слу 

чайно 
рибъ 







граетъ роль гусляра 



5 



между 



тѣмъ какъ Ашикъ-Ке 



пѣвецъ и музыкантъ по профессіи. Отъѣздъ Добрыни 



недостаточно мотивированъ и неизвѣстно 



что 



онъ 



дѣлалъ 



на чужбинѣ нѣсколько лѣтъ. Отъѣздъ Ашикъ-Кериба мотиви- 
рованъ желаніемъ добыть денегъ для женитьбы. Жена Добрыни 
ничего не дѣлаетъ, чтобы разыскать мужа, — МагульМегери 
поручаетъ владѣльцу каравана разыскать жениха и напо- 
мнить ему о близости срока. Добрынѣ помогаетъ быстро вер- 
нуться его бурушко , Ашикъ-Керибу — Хадеръ-Иліасъ. Ашикъ- 
Керибъ возвращаетъ матери зрѣніе, чего нѣтъ въ нашихъ 
былинахъ о Добрынѣ. Наконецъ у Ашика есть сестра, кото- 



Э 



рая затѣмъ выходитъ замужъ за Куршудъ-бека. Впрочемъ 
хотя въ былинахъ объ отъѣздѣ Добрыни не упоминается его 
сестра, но она играетъ роль въ былинахъ о Добрынѣ и Ма- 
ринѣ, слѣдовательно также по отношенію къ женщинѣ близ- 
кой къ брату. 

Въ общемъ отношеніе между разсмотрѣнной кавказской 

и былиной таково, какъ между оригиналомъ и ко- 



сказкой 



піей. Мы не можемъ 
былины лежитъ 






конечно, утверждать 






что 



въ основѣ 



именно та редакція сказки, которую пере 
сказалъ (быть можетъ нѣсколько пріукрасивъ) Лермонтовъ, 
ибо въ такомъ случаѣ былинный разсказъ представится уже 
слишкомъ скомканнымъ и урѣзаннымъ. Но все же непосред- 
ственный оригиналъ былины весьма близокъ къ приведенной 
сказкѣ и, конечно, проникъ въ нашъ эпосъ не съ запада, а 
съ востока. По крайней мѣрѣ, всѣ до сихъ поръ приведен- 



ныя изслѣдователями западныя параллели разсмотрѣннаго сю- 



жета представляютъ несравненно меньшее сходство въ дета 



ляхъ съ былиной, чѣмъ 



Лермонтовская 



сказка. Отсылая за 



провѣркой этого мнѣнія къ изслѣдованіямъ О. Миллера, Кир 
пичникова, Дашкевича, ШиФнера, Халанскаго *), ограничи 




*) Илья Муромецъ, стр. 523 и слѣд.; Поэмы Ломбард, цикла, стр. 13, 5?, 
179, 182; Алеша Поповичъ, стр. 49; Виііеі. <іе ГАса<1. Ішр. (іев 8с. бе 8. Рё- 
іег8Ь. IV, 279; Великорусскія былины Кіевск. цикла, гл. III, стр. 38 — 40. 
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ваемся предположеніемъ, что восточный сказочный сюжетъ, 
дріурочившійся, но невполнѣ яснымъ для насъ мотивамъ, къ 
Добрынѣ и Алешѣ, проникъ въ нашъ эпосъ вѣроятно со сто- 
роны Кавказа 1 ). 

Приведемъ еще двѣ-три кавказскія параллели сказочнымъ 
сюжетамъ, проникшимъ въ нашъ эпосъ, не потому, чтобы эти 
параллели были особенно ярки, а потому, что онѣ еще не 
были отмѣчены нашими изслѣдователями эпоса. 

Въ XI главѣ „Южнорусскихъ былинъ", озаглавленной 
„Алеша <бабій пересмѣшникъ» и сюжетъ Цимбелина*, акад. 
А. И. Веселовскій разсмотрѣлъ подробно сюжетъ побываль- 
щины о дворянинѣ безсчастномъ молодцѣ (Рыбн. II .V? 51, 
стр. 267 — 276) въ связи съ нѣсколькими русскими сказками 
(Аѳанасьевъ № 178, 179, Садовниковъ — Сказки и преданія Са- 
марскаго края Л* 18) и нѣсколькими иностранными пѣснями 
и сказаніями. Отсылая интересующихся подробностями къ 
этому изслѣдованію, отмѣтимъ только, что во второй поло- 
винѣ побывальщины, записанной Рыбниковымъ, мы имѣемъ 
весьма распространенный на востокѣ и западѣ бродячій мо- 
тиву о вѣрной женѣ, оклеветанной передъ мужемъ, покидае- 
мой имъ, странствующей, становящейся царемъ въ другомъ 
государствѣ и въ концѣ концовъ обнаруживающей клеве- 
ту и возвращающей себѣ мужа. Такъ, въ побывальщинѣ 
разсказывается, что дворянинъ безсчастный повѣрилъ доказа- 
тельствамъ невѣрности своей отсутствующей жены, представ- 
леннымъ Ѳедькой (аііаз Алешей Поповичемъ), заманилъ ее 
на корабль, продалъ заморскому гостю, а самъ остался въ 
Кіевѣ. Жена, отличающаяся и силой, и умомъ, сбрасываетъ 
въ море позарившагося на нее корабельщика, ѣдетъ на ко- 

г ) Тотъ же сюжетъ находимъ въ болгарской пѣснѣ „Войникъ Стоянъ и 
Кралица с , напечатанной въ недавно появившемся „Сборникѣ за народна 
умотворенія, наука и книжнина*. Кн. I 1889. Стоянъ на другой день свадьбы 
вызванъ Кралнцей на войну; при отъѣздѣ получаетъ отъ жены букетъ цвѣтовъ: 
пока не повянуть цвѣты, если ихъ на ночь ставить въ воду, до тѣхъ поръ 
она будетъ ждать мужа; черезъ 9 лѣтъ Стояиъ задаетъ войску загадку на- 
счетъ оставленной дома жены; разгадываетъ Кралица и отпускаетъ Стояна домой, 
объявляя, что жена его собирается выходить ва другого въ ототъ самый день, 
Стоянъ поспѣваетъ во время, и свадьба разстраивается. См. Этн. Обозр., кіг 
V, стр. 190. 




т 
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раблѣ въ другое королевство (Португальское), одѣвается въ 
мужское платье л по смерти мѣстнаго короля занимаетъ его 



престолъ, будучи отмѣчена жребіемъ 

въ царскихъ вратахъ 




жглась свѣча 



і 




ней сама собою за 
Затѣмъ, по про 



е- 



ствіи нѣсколькихъ дѣтъ, она ѣдетъ въ Кіевъ, гдѣ находитъ 
свою старуху-мать, открываетъ себя мужу и обнаруживаетъ 
ложный навѣтъ Ѳедьки, 



котораго за это предаютъ казни. 



Въ виду распространенности этого мотива на востокѣ 9 
можно предположить, что онъ именно оттуда зашелъ на Русь 



1 



и былъ введенъ въ эпическій южнорусскій циклъ. Хотя до 
насъ не дошло былины о дворянинѣ безсчастномъ (или Дани- 
лѣ), но за побывальщиной и сказками Аѳанасьева (№№ 178 
179), по справедливому замѣчанію акад. Веселовскаго, е 
„чувствуется древняя былина Владимірова цикла, осложнен 
ная посторонними пѣсенными и повѣствовательными моти 
вами“ 8 



и 










На Кавказѣ намъ извѣстны двѣ сказки, развивающія тотъ 



же 



сюжетъ — татарская и 



армянская 



■) 



обѣ 



записанныя 



въ 



Бакинской губерніи. Первая не сохранила мотива оклеветанія 
жены передъ мужемъ. Напротивъ, женихъ (Асланъ) увозятъ 
свою невѣсту (Джейрану) отъ похитившаго ее царевича и 
бѣжитъ съ нею на корабль. Когда они были уже на кораблѣ, 
Асланъ замѣтилъ, что нѣкоторыя изъ ихъ вещей остались 

. Но 

хозяинъ корабля, замѣтивъ удивительную красоту молодой 



на берегу, и, спрыгнувъ съ корабля, побѣжалъ за ними 



ѣвушки, рѣшилъ воспользоваться уходомъ Аслана: онъ при- 
казалъ матросамъ отплыть, и Асланъ остался на берегу. Долго 
плылъ корабль по морю; наконецъ, онъ присталъ къ одному 
берегу, гдѣ лежалъ какой-то городъ. Хозяинъ хотѣлъ сойти 
вмѣстѣ съ дѣвушкой, но она, подъ предлогомъ стыдливости, 
просила, чтобъ онъ прислалъ за ней изъ города женщину, 



и когда онъ ушелъ 






она, 



подговоривъ матросовъ 



> 



отплыла 



г ) Ср. груз, сказку о Петрѣ Великомъ. Сбор, матер, для оиис. мѣстн. и пле- 
менъ Кавказа. X, отд. Ш, стр. 46 и слѣд. 

Ср. напр. тюркскую сказку „Женщина князь ц въ Сборникѣ Радлова (РгоЪел 
»іег УоІквІШегаІиг (іег ІигкізсЪеп ЗШшпе Яйй-ЗіЬігіепв, і. IV, рр. 141 — 145) 
сказку въ Тути-Намо; ср. КатЪашІ — Ьа Кивзіе ёрпріе, р. 125. 

Назв. соч, стр. 388. 
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ъ 

отъ берега. Затѣмъ слѣдуетъ приключеніе Джейраны съ раз- 
бойниками, отъ которыхъ она также отдѣлалась хитростью. 
Далѣе въ мужскомъ платьѣ она долго нлыла въ лодкѣ по морю 
и, наконецъ, буря выбросила ея лодку на берегъ одного госу- 
дарства. Джейрана отправилась въ городъ, гдѣ увидѣла толпу 
народа; оказалось, что царь этого города умеръ, и народъ 
избираетъ себѣ другого царя, причемъ предоставляетъ выборъ 
птицѣ Девлетъ-гуши, которая опускается на голову человѣка 
достойнѣйшаго царскаго вѣнца. Вдругъ вѣщая птица опусти- 
лась на голову Джейраны, и когда граждане, недовольные тѣмъ, 
что въ цари выбранъ иноземецъ, заключили Джейрану въ 
темницу, птица вторично опустилась на крылу ея комнаты; 
когда же Джейрану выгнали за городъ, то въ третій разъ — 
на ея голову. Тогда народъ, не желая измѣнять стараго обы- 
чая, возвелъ Джейрану на престолъ, и она мудро управляла 
царствомъ. Однако она не забыла своего жениха и ста- 
ралась его разыскать. Для этой цѣли она велѣла прибить въ 
городской стѣнѣ свой портретъ и задерживать всѣхъ, кто имъ 
сильно заинтересуется. Такимъ способомъ были къ ней при- 
ведены: царевичъ, похитившій ее у жениха, хозяинъ корабля, 
атаманъ разбойниковъ и, наконецъ, ея женихъ Асланъ. Дѣло 
кончается свадьбою, и Асланъ раздѣляетъ съ женою правле- 
ніе государствомъ *). 

Варіантъ армянскій той же сказки, болѣе сложный, содер- 
житъ тотъ мотивъ, что невѣста — царевна Салтаната, — похи- 
щенная женихомъ ЮсуФОмъ, но живущая 'отдѣльно отъ него 
при его матери, была оклеветана нѣкимъ Га лжи- Мамедомъ, 
желавшимъ ею овладѣть. Юсуфъ, возвратившись къ невѣстѣ, 
выбрасываетъ ее на улицу. Затѣмъ слѣдуетъ рядъ похожде- 
ній Салтанаты (лодочникъ., разбойники, выборъ въ цари 
птицей Девлетъ-гуши), послѣ которыхъ она, сдѣлавшись ца- 
ремъ, наказываетъ виновныхъ и убѣждаетъ свой народъ взять въ 
цари ея мужа ( 2 ). 

*) Сборн. матер, для описанія мѣстн. и племенъ Кавказа. Вып. IX. 1890 г. 
Отд. II, татарскія сказки, записанныя въ Геокчайскомъ у. Бакинской губерніи, 
№ 4 Джейрана, стр. 91 — 94. 

2 ) Сборн. матер, и проч. Вып. ѴП. Отд. И. Армянскія сказки, записанныя 
въ Шемахинскомъ у. Бакинск. губ. ЛЬ 7. Сахка-Юсуфъ стр. 196—206. 
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Отмѣтимъ нѣкоторыя спеціально сходныя черты кавказскихъ 
и русскихъ сказокъ. 

1. Дворянинъ безчастный служилъ при князѣ Владимірѣ, 
но былъ въ загонѣ— „не выслужилъ ни слова гладкаго ни пе- 
рины мягкой “. Юсуфъ (въ армянской сказкѣ) былъ слугою у 
богатаго купца, за тѣмъ былъ водоносомъ, черпавшимъ во- 
ДУ изъ ханскаго родника, гдѣ онъ и встрѣтился съ ханской 

дочерью. 

2. Дворянину безчастному жениться на красавицѣ помога- 
етъ какая то старуха (престарѣлая женщина), оказавшаяся 
впослѣдствіи ея матерью и женою португальскаго короля. Не- 
вѣста Юсуфа, тоже похищенная имъ ханская дочь, живетъ 
при его матери въ его отсутствіе въ построенномъ ею вели- 
колѣпномъ дворцѣ. 

3. Гаджи Мамеду, оклеветавшему Салтанату, соотвѣтству- 
етъ Ѳедька или Алеша Поповичъ. 

4. Жена Данилы безсчастнаго, проданная имъ, уѣзжаетъ на 
кораблѣ, отдѣлывается отъ хозяина, подговоривъ карабель- 
щиковъ, и долго странствуетъ по морю. Джейрана уѣзжаетъ 
также на караблѣ, хотя и не проданная женихомъ, также 
отдѣлывается благополучно отъ хозяина, преслѣдовавшаго 
ее своей любовью, и затѣмъ долго блуждаетъ по морю. 

5 . Жена Дворянина безсчастнаго, выдавая себѣ за мужчину, 
становится королемъ, вслѣдствіе счастливаго жребія и все 
же остается вѣрна мужу. Салтавата и Джейрана также ста- 
новятся царями при подобныхъ же условіяхъ. 

6. Дворянинъ безсчастный становится королемъ чрезъ свою 
жену, а клеветникъ (Ѳедька) подвергается наказанію. Царями 
же, чрезъ женъ, дѣлаются въ кавказскихъ сказкахъ Юсуфъ 
и Асланъ, а клеветникъ (Гаджи Мамедъ) былъ наказамъ. 

Другой примѣръ прикрѣпленія одного и того же сказочнаго 
мотива къ имени русскаго богатыря и кавказскаго нарта на- 
ходимъ въ былинахъ о Михаилѣ-Потыкѣ. Однимъ изъ эпи- 
зодовъ этихъ пространныхъ и сводныхъ былинъ является 
тотъ, что Потыкъ заключаетъ съ своей женой Авдотьей Ли- 
ховидьевной или Марьей Лебедью— Бѣлой договоръ такого 
рода: 

„кто перво умретъ, 




* 
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Второму за иимъ живому въ гробъ идти 4 * 1 ). 

Во время отсутствія Потыка его жена умираетъ, и онъ, 
въ исполненіе условія , опускается въ ея могилу, гдѣ и жи- 
ветъ нѣсколько дней. Сюда приползаетъ змѣя; Потыкъ сѣчетъ 
ее прутьями желѣзными до тѣхъ поръ, пока она взмолилась о 
пощадѣ и обѣщала принести ему живой воды. Въ залогъ 
Потыкъ оставляетъ змѣеныша, котораго разрубаетъ на мелкія 
части. Когда змѣя воротилась съ живой водой, Потыкъ сна- 
чала оживляетъ ею змѣеныша, а затѣмъ жену *). 

Нѣчто весьма сходное извѣстно кабардинцамъ о ихъ нар- 
тѣ Сосруко. „Соеру ко былъ влюбленъ въ одну дѣвушку, по 
имени Нартъ Жанъ. Однажды, Сосруко передъ отъѣздомъ на 
нартовскія игры заѣхалъ проститься къ ней. Они дали другъ 
другу клятву, что одинъ по смерти другого жить не будетъ. 
Сосруко уѣхалъ. Когда же онъ, спустя три дня, воротился, 
то узналъ, что его постигло страшное горе: безцѣнная его 
Жанъ умерла и уже похоронена. Онъ отправился на ея мо- 
гилу и сталъ вынимать изъ глубокой ямы камни, которые 
складывали цѣлый день нарты. Когда онъ достигъ дна моги- 
лы и, вскрывъ гробъ, увидѣлъ бездыханное тѣло дорогой Жанъ, 
то бросился на грудь къ ней и сталъ рыдать безутѣшно. По 
истеченіи нѣсколькихъ минутъ, изъ норы на днѣ могилы вы- 
ползли двѣ змѣи, которыя начали другъ съ другомъ бороть- 
ся; наконецъ одна убила другую. Оставшаяся въ живыхъ ку- 
да-то исчезла, а затѣмъ вернулась съ зеленымъ листомъ, ко- 
торымъ потерла мертвую змѣю. Она ожила, послѣ чего обѣ 
змѣи скрылись. Тогда Сосруко взялъ листъ и сталъ имъ те- 
реть мертвую Жанъ. Едва онъ успѣлъ вытереть ея тѣло, какъ 

она воскресла. Впослѣдствіи Сосруко женился на этой дѣ- 
вушкѣ 3 ). 

У ингушей, заимствовавшихъ, повидимому, сказанія о нар- 
тахъ у своихъ ближайшихъ сосѣдей осетинъ, такое же при- 

1 .) Былина Кирши Данилова перепечатана въ сборн. Кирѣевскаго Вып. 
IV стр. 56. 

2 ) Гильфердингъ, Лі: 6, столб. 57, и Л* 40, столб. 195. 

3 ) Сборн. матеріаловъ для описанія мѣстностей и племенъ Кавказа. Вып. 
XII. Отд. I, стр. 143 „Эпизодъ изъ сказаній о Сосруко“. Осетинскій сильно 
искаженный варіантъ того же сюжета см. въ моихъ Осетин. Этюдахъ I. ст. 55. 
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ключеніе въ могилѣ приписывается орхустойцу (богатырю) 
Орзми (осет. Урызмэгъ). Вотъ что онъ разсказываетъ про са- 
мого себя: „Былъ я разъ влюбленъ въ женщину., и она тоже 
любила меня. Мм поклялись не разставаться никогда . Она умер- 
ла отъ болѣзни; я ужасно былъ пораженъ горемъ. Только 
одинъ стыдъ— умереть изъ-за смерти любовницы — удерживалъ 
меня отъ самоубійства. Всѣ родственники и знакомые собра- 
лись ее хоронить. Я попросилъ у одной вдовы одежду и, 
одѣвшись въ женское платье, отправился вмѣстѣ съ женщи- 
нами на похороны. Трупъ ея лежалъ посреди двора. Всѣхъ 
женщинъ пригласили войти въ саклю, но меня — нѣтъ. Я 
остался на дворѣ. Увидѣвши трупъ своей любовницы, я рѣ- 
шился исполнить клятву — не разставаться другъ съ другомъ: 
я легъ съ нею и укрылся ея похороннымъ саваномъ. Вышед- 
шимъ на дворъ хозяевамъ показалось, что трупъ ея распухъ, 
и они рѣшились скорѣй похоронить ее. Лежа въ могилѣ, я 
былъ доволенъ, что исполнилъ свою клятву. Вдругъ приполз- 
ла въ могилу змѣя; я сталъ бить ее кулакомъ и убилъ; чрезъ 
нѣсколько времени приползла другая змѣя. Увидѣвши, что 
первая лежитъ, она поползла обратно: но, спустя немного, 
возвратилась въ могилу съ травой и провела ею по тѣлу уби- 
той мною змѣи; змѣя оживилась. Тогда я опять сталъ бить 
ихъ, и онѣ выползли изъ могилы. Думаю: если эта трава 
оживила змѣю, то отчего ей не подѣйствовать на мою воз- 
любленную? Я провелъ травой по трупу — и возлюбленная ожи- 
ла и сказала: „у меня бокъ болитъ, должно быть, я долго спа- 
ла 4 *. х ) 

Сказка о мужѣ, похороненномъ живымъ съ женою и вос- 
крешающемъ ее при помощи змѣи, извѣстна многимъ наро- 
дамъ 2 ), но для насъ интересно то, что на Кавказѣ и у насъ 
она вошла въ циклъ богатырскихъ сказаній. 

Въ этюдѣ «Былины объ Иванѣ Гостиномъ сынѣ и старо- 

г ) Оборн. свѣдѣній о Кавказскихъ горцахъ. Вып. VIII. Отд. I стр. 34 „Ин- 
гуши/* статья Чаха Ахріева. 

2 ) См. ЬіеЬгесЬі — 2иг Ѵоікзкшкіе, стр. 380. (тгітпга— Кішіег — шкі Нанз— Мііг- 
< л Ьеи .V 16, Тысяча и одна ночь, 4 путешествіе Синдбада. Грузинок, басни нсказ- 

Саввы Сулхаиа Орбеліани, пер. Цагарели V? 111. 
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французскій романъ объ Иракліи» *) акад. Веселовскій весьма 
остроумно связываетъ между собой отдѣльныя черты, встрѣ- 
ьающіася въ былинахъ объ Иванѣ Гостиномъ сынѣ (Кир. III 

Рыбн. IV № 13* ГильФврд. 133, 135 II 1/2) 

34) или 



XX 1 






2 и 




или Иванѣ Годиновичѣ (Гильф 




307 






Рыбн 



III 




Иванѣ Удовкинѣ сынѣ и составляетъ схему, весьма напоми- 
нающую старо-французскую поэму объ Иракліи, основанную 
на византійскомъ сказаніи (вѣроятно восточнаго происхож- 



денія 



% 




Главныя черты схемы таковы: 1. Иванъ (Гостиный сынъ) 
родится отъ старыхъ, дотолѣ бездѣтныхъ родителей, вслѣд- 



ствіе ихъ молитвы и обѣта. По совѣту какого-то старика онъ 
достаетъ чуднаго жеребенка. 2. Но смерти отца мать прода- 
етъ сына на чужбину. 3. Иванъ является при дворѣ какого-то 
царя; онъ обладаетъ вѣщими знаніями, испытываетъ въ за- 
пуски съ царскими конями быстроту своего жеребенка ивы 



игрываетъ. Во Французской поэмѣ объ Иракліи этотъ герой, 
чудесно рожденный, получаетъ отъ Господа три дара: распо- 



знавать женщинъ, достоинство лошадей и камней. По смерти 



отца обѣднѣвшая мать продаетъ сына на чужбину (какъ мать 
продаетъ Ивана Гостинаго сына). Ираклій, купленный се- 



нешалемъ, попадаетъ ко двору императора и доказываетъ, что 
обладаетъ тремя чудесными свойствами, между прочимъ куп- 
ленный имъ косматый жеребенокъ оказывается быстрѣе всѣхъ 
коней императора (какъ конь Ивана Гостинаго сына превзо- 
шелъ всѣхъ коней кн. Владиміра). 

На Кавказѣ намъ неизвѣстно сказаніе, отвѣчающее всѣмъ 



частямъ выставленной А. Н. Веселовскимъ схемы или ста- 
рофранцузской поэмѣ объ Иракліи. Но нѣкоторыя черты сю- 



жета о мальчикѣ, имѣющемъ чудесный даръ узнавать дивныхъ 



коней, находимъ въ Осетинской сказкѣ объ Алыппѣ 



3 




Въ одномъ аулѣ похитили мальчика и продали какому-то 
богатому алдару (старшинѣ). Тотъ сдѣлалъ его пастухомъ и 



*) Южно-руеск. былины. IV. 
а ) Налв. соч. 56. 

3 ) Осет. Этюды. I, сгр. 154 и елѣд. А.іыішъ -конь, обладающій чудесными 
свойствами. 
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послалъ пасти барановъ. Однажды мальчикъ, идя за стадомъ, на- 
шелъ конскій черепъ и сталъ его разсматривать; затѣмъ онъ 
заплакалъ . Какой-то прохожій замѣтилъ это и сталъ его спра- 
шивать о причинѣ слезъ. Мальчикъ отвѣчаетъ, что сожалѣ- 
етъ умершаго коня, потому что онъ былъ алы пт — чудный конь. 
Прохожій разсказалъ объ этомъ алдару и тотъ, узнавъ отъ 
мальчика, что онъ умѣетъ различать алыпповь , сталъ держать 
его въ почетѣ, надѣясь, что онъ добудетъ ему чудеснаго ко- 
ня. Дѣйствительно, по указанію мальчика, алдаръ купилъ двухъ 
коней — жеребца совсѣмъ чернаго и кобылу такую -же, но съ 
маленькимъ бѣлымъ пятномъ на лбу и на ногѣ. Пользуясь 
неосторожнымъ словомъ алдара, мальчикъ, ѣхавшій на жереб- 
цѣ, ускакалъ отъ него далеко, и алдаръ, на своей кобылѣ, не 
могъ его догнать. 

Отдѣльныя черты этой сказки, напоминающія схему А. Н. 
Веселовскаго и наши былины, таковы. 

1. Какъ Иванъ Гостинный сынъ былъ проданъ на сторону 
и затѣмъ очутился при князѣ Владимірѣ, такъ осетин, маль- 
чикъ былъ проданъ на сторону и попалъ къ какому-то стар- 
шинѣ (алдару). 

2 . Какъ Иванъ Гостиный сынъ является знатокомъ въ ко- 
няхъ и его бурушка оказывается лучше коней Владиміра, 
такъ осетинскій мальчикъ умѣетъ распознавать алыпповг, и 
выбранный имъ жеребецъ оказывается лучше коня алдара. 

3. Какъ Иванъ Гостиный сынъ, по одной былинѣ (Рыбн. 
III Аё 34), выигравъ закладъ, даритъ своего коня Владиміру, 
но тотъ возвращаетъ его ему обратно („мнѣ не надобенъ твой 
добрый конь, поѣзжай домой 4 *) и Иванъ уѣзжаетъ домой; такъ 
алдаръ, хотя и противъ желанія, лишается купленнаго для 
него мальчикомъ алыппа, и мальчикъ уѣзжаетъ домой. 



При большемъ знакомствѣ съ кавказскими народными ска- 
заніями, вѣроятно найдется не мало такихъ сюжетовъ, кото- 
рые извѣстны и на Руси и проникли въ нашъ эпосъ, но уже 
приведенныя нами кавказско-русскія параллели въ достаточ- 
ной степени опредѣляютъ интересъ, представляемый изучені- 
емъ кавказскихъ сказаній для русскаго эпоса. Это изученіе 
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впослѣдствіи, можно надѣяться, уяснитъ многое, что теперь 
представляется еще темнымъ, но и въ настоящее время уже 
можно сдѣлать попытку къ рѣшенію вопроса, какой выводъ 
ѵ слѣдуетъ сдѣлать изъ кавказско-русскихъ сказочныхъ парал- 
лелей. Находя одни и тѣ же сюжеты на Кавказѣ и на Руси 
должны ли мы считать Кавказъ ихъ родиной, изъ которой 
вслѣдствіе давнихъ сношеній прикавказскихъ народностей съ 
Русью эти сюжеты проникли на сѣверъ и западъ, или же бо- 
лѣе вѣроятно, что одни и тѣ же сюжеты могли быть въ из- 
вѣстный періодъ заносимы и въ Кавказскія горы и въ южно- 
русскія степи. Послѣднее по нѣкоторымъ географическимъ и 
историческимъ соображеніямъ намъ представляется болѣе вѣ- 
роятнымъ. Припомнимъ, что кавказская этнографія вполнѣ 
уяснила Фактъ, что гигантскій горный хребетъ, представляю- 
щій широкую, труднопроходимую стѣну между двумя морями, 
служилъ искони убѣжищемъ для множества народовъ, которые 
двигались съ востока на западъ по обѣ его стороны, по сѣ- 
вернымъ степямъ и южнымъ плоскогоріямъ Малой Азіи. И съ сѣ- 
вера, и съ юга отбившіяся отъ торнаго пути племена загонялись 
другими, болѣе сильными, въ горныя ущелья и проживали въ 
нихъ вѣками, дѣлая изъ кавказскаго перешейка какой-то при- 
родный этнографическій музей. Этотъ музей, сохраняя до на- 
шего времени множество племенъ съ ихъ разнообразными 
антропологическими признаками и бытовыми особенностями, 
сохранилъ также массу разнообразныхъ произведеній духов- 
наго творчества, попадавшихъ въ это захолустье въ разное 
время и съ разныхъ сторонъ. Съ юга чрезъ Арменію, Грузію, 
Албанію могли заходить сюда, какъ мы видѣли, сюжеты и 
типы изъ иранскаго эпоса и переходить по ту сторону 
хребта на сѣверную плоскость; съ сѣвера заходили въ горы 
сказанія степныхъ кочевниковъ (тюрковъ), занимавшихъ сѣ- 
веро-кавказскія равнины къ теченіе всѣхъ среднихъ вѣковъ 
подъ различными названіями — Гунновъ, Волгаръ, Хазаръ, 
Кипчаковъ (Половцевъ), Ногайцевъ, Татаръ. Подтвержденіе 
существованію этихъ двухъ главныхъ теченій мы находимъ, 
съ одной стороны, въ томъ, что еще до нашихъ дней нѣко- 
торыя сказанія о Рустемѣ популярны на Кавказѣ, съ 
другой — въ томъ, что, какъ мы видѣли, нартскій эпосъ (ка- 
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бардинцевъ, горскихъ татаръ, осетинъ, чеченцевъ) с&мъ ука- 
зываетъ на свое сѣверное степное происхожденіе. Отсюда 
представляется вѣроятнымъ предположеніе, что именно степ- 
ныя кочевыя тюркскія народности играли значительную роль 
при распространеніи однихъ и тѣхъ же сказочныхъ сюжетовъ 
на Кавказѣ и въ юго-восточной Руси, были посредниками 

между русскими славянами и сѣверокавказскими народностя- 
ми. Мы видѣли, что г. Халанскій, упоминая вскользь о суще- 
ствованіи связи Руси съ Кавказомъ во всѣ періоды нашей исто- 
ріи, выдвигаетъ тотъ Фактъ, что „впослѣдствіи казачество Запо- 
рожское и Донское было естественнымъ проводникомъ кав- 
казскихъ мотивовъ на Руси а 1 ). 

Но едва ли общіе кавказско-русскіе мотивы относятся къ 
столь позднему періоду и едва ли казачество служило важ- 
нымъ посредствующимъ звеномъ между Русью и Кавказомъ 
въ области произведеній народнаго творчества. Гораздо боль- 
шее значеніе имѣли, вѣроятно, болѣе раннія отношенія рус- 
скихъ славянъ къ сѣверокавказскимъ народностямъ и особен- 
но къ тюркскимъ кочевникамъ, занимавшимъ сѣверокавказ- 
скія степи и вмѣстѣ съ тѣмъ юго-восточные предѣлы Руси. 
Припомнимъ нѣкоторые историческіе Факты, которые могутъ 
имѣть значеніе для историко-литературнаго вопроса объ отно- 
шеніяхъ кавказскихъ эпическихъ мотивовъ къ русскимъ. 

Не восходя въ слишкомъ глубокую древность, напр. въ 
эпоху гуннскаго погрома, пронесшагося и надъ сѣвернымъ 
Кавказомъ и надъ южно-русскими стеаями, припомнимъ, что 
въ періодъ процвѣтанія могущественной Хазарской державы 
въ ея составъ равно входили и сѣверо-кавказскія народности 
и нѣкоторыя славяно-русскія племена. Въ концѣ ѴІ-го столѣ- 
тія кавказскіе Аланы, предки нынѣшнихъ Осетинъ, самая 
многочисленная и сильная народность сѣвернаго Кавказа, долж- 
ны были подчиниться Хазарамъ, такъ же, какъ ихъ ближай- 
шіе тюркскіе сосѣди Утургуры, потомки великой гуннской 
орды *), жившіе за Дономъ между Чернымъ и Азовскимъ мо- 
ремъ. Въ концѣ VII столѣтія Хазары распространяютъ свою 
власть на всемъ пространствѣ отъ Волги до Днѣпра, и сла- 

1) Великорусе, былины, стр. 34. 

2 ) Осет. Этюды. III, стр. 61. 
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вянскія племена въ этихъ обширныхъ предѣлахъ платать имъ 
дань. Когда постоянная война Хазаръ съ Арабами изъ за об- 
ладанія восточнымъ побережьемъ Кавказа (Дагестаномъ) осла- 
била могущество Хазаръ, когда имъ угрожаютъ набѣги Пе- 
ченѣговъ, и сложившееся русское государство лишаетъ ихъ 
дани славянскихъ племенъ, тогда — въ первой половинѣ X вѣ- 
ка — и сѣвѳрокавказскіи народности, Аланы и Черные Волгаре 
(между Дономъ и Кубанью), вновь пріобрѣтаютъ себѣ неза- 
висимость, и на судьбу ихъ начинаетъ вліять новый могу- 
щественный народъ на сѣверо-западѣ — Русь, особенно съ тѣхъ 
поръ, какъ онъ утвердилъ свое владычество на Таманскомъ 
полуостровѣ. Исторія утвержденія Руси въ Тмутороканѣ (въ 
X в.) до сихъ поръ покрыта мракомъ, но то немногое, что 
намъ извѣстно объ этомъ княжествѣ, позволяетъ видѣть въ 
Тмутороканѣ центръ, въ которомъ завязывались самыя живыя 
и бойкія сношенія Руси съ сосѣднимп тюркскими и кавказ- 
скими народностями (Касогами-Черкесами и Ясами-Осетина- 
ми). Благодаря своему приморскому положенію и торговому 
значенію, этотъ городъ и его окрестности отличался самымъ 
пестрымъ этнографическимъ составомъ населенія: здѣсь про- 
живали и греки, составлявшіе главнымъ образомъ торговую 
часть населенія, и готы тетракситы,и представители разныхъ 
тюркскихъ племенъ — Болгаръ, Хазаръ, прежнихъ властителей 
этихъ мѣстъ, и представители воинственныхъ кавказцевъ-Ка- 
соговъ и Ясовъ, которые вмѣстѣ съ тюрками всегда давали 
обильный контингентъ въ дружины, набираемыя въ Тмуторо- 
канѣ русскими князьями для походовъ на Русь въ борьбѣ изъ- 
за удѣловъ. Къ сожалѣнію, наша Кіевская лѣтопись мало ин- 
тересуется этимъ захолустнымъ княжествомъ: она упоминаетъ 
о немъ лишь случайно, когда тотъ или иной князь появляется 
оттуда на арену борьбы изъ-за удѣловъ съ наемными войска- 
ми. Только Мстиславъ, братъ Ярослава, воевавшій съ Касогамн, 
повидимому занималъ болѣе продолжительное время столъ 
Тмуторокансвій и такимъ образомъ поддерживалъ славянскій 
элементъ населенія Подонья. „Но и онъ, и послѣдующіе 
князья, говоритъ г. Голубовскій, ! ) появлявшіеся въ Тмуторо- 

г ) Печенѣги, Торки и Половцы до нашествія Татаръ. Кіевъ. 1884, стр. 18о. 

о 
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канѣ, интересовались болѣе дѣлами на Руси: ихъ тянуло въ 
Днѣпру. Послѣ І024 г. до 1054 въ продолженіе тридцати лѣтъ 
тамъ князя не было. Мы не знаемъ даже, былъ ли тамъ по- 
садникъ. Затѣмъ начинается быстрая смѣна Князев, которые 



являлись туда на время, для своихъ личныхъ цѣлей, чтобы 
запастись средствами для борьбы со своими противниками на 
Руси... Въ послѣдній разъ Тмуторокань упоминается въ рус- 




ской лѣтописи подъ 1094 годомъ. Въ этомъ году Олегъ 
тославичъ покинулъ ее, чтобъ сѣсть въ Черниговѣ. Но этотъ 
славный торговый городъ продолжалъ существовать и бытъ 
центромъ торговаго движенія па юго-востокѣ 44 . 



Хотя въ послѣдующіе вѣка могущественная половецкая 
орда отрѣзала русскія поселенія Подонья и Тмуторокань отъ 



сѣверской Руси, хотя лѣтопись умалчиваетъ о судьбѣ бывшаго 



тмуто рока иска го княжества въ XII вѣкѣ, въ періодъ самой 
упорной борьбы Руси съ Половцами, однако нельзя думать, 
что русскій элементъ въ населеніи этой окраины, наводнен- 
ной тюркскими кочевниками, исчезъ уже въ это время: онъ 
не забылъ еще своихъ связей съ сѣверской Русью, и сѣвер- 



скіе князья еще не забыли о немъ. Еще въ 1185 
герой Слова о 



г. 



Игорь 





., направляясь съ сѣверскими дружина- 
противъ Половцевъ, хочетъ поискати града Тмутороканя. 
Здѣсь, въ этой древней области съ насиженной культурой, 
мы, какъ и въ прежнее время, должны предположить въ XII в. 
тотъ же пестрый этнографическій составъ, то же постоянное 
и живое взаимодѣйствіе разныхъ національныхъ элементовъ, 
содѣйствовавшее и взаимному обмѣну произведеній народна- 



го творчества. Рядомъ съ болѣе древними кавказскими пле 
мевами (Касоговъ, Ясовъ) и остатками раннихъ пришельцевъ 
осѣдлыхъ готовъ, здѣсь еще держалось осѣдлое славянское 



7 



слой 






надъ всѣ- 



населеніе, а какъ верхній господствующій 
ми этими разноязычными элементами, лежала многочисленная 



половецкая орда, хозяйничавшая въ то время на всемъ сѣвер- 



номъ Кавказѣ, какъ нѣкогда Хазары, и объединявшая всѣ под- 
чиненныя ей слабыя народности. Дѣйствительно, любопытное 
свидѣтельство венгерскаго монаха, посѣтившаго Приазовье 



въ Г237 



г. 



представляетъ 



въ 



Тмуторокани оригинальную 
смѣсь элементовъ христіанско-культурныхъ и восточныхъ: 
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п 



Ея (Тмуторокани) владѣтель (Дих) и населеніе называютъ 



себя христіанами, имѣя книги и священниковъ греческіе. Го- 
ворятъ, что князь имѣетъ сто женъ; всѣ мужчины брѣютъ 



головы, а бороды ростятъ умѣренно, за исключеніемъ благород 
ныхъ, которые въ знакъ благородства надъ лѣвымъ ухомъ остав 
ляютъ немного волосъ, причемъ вся остальная голова обри 



та 



и 1 




Какъ видно, здѣсь преобладаютъ во внѣшнемъ бытѣ 
черты тюркскія., объясняющіяся господствомъ Половцевъ, хотя 
духовная сила прежняго культурнаго элемента населенія 

е держится прочно, какъ оно продержалось 



е 



христіанство 

на сѣверѣ Кавказа, хотя въ крайне захудаломъ видѣ, чуть ли 



не 



до 



XVIII столѣтія. Какое этнографическое вліяніе имѣ‘ 
ли тюркскіе кочевники и особенно Половцы на юговосточное 
славянское населеніе, разсматриваемъ мы въ VII экскурсѣ 3 
Здѣсь же отмѣтимъ, что не меньшее (если не большее) влія- 
ніе оказывалъ тюркскій элементъ на Кавказѣ. Древнія чер- 




подъ на 



кесс&ія (касожсвія) и ясскія племена должны были 
поромъ тюрковъ, оттѣсниться на западъ, ближе къ горамъ 
а во многихъ мѣстахъ тюрки вытѣснили туземцевъ даже изъ 






горныхъ 



ущелій. Таково тюркское населеніе 



въ 



Карачаѣ- 



на верхней Кубани 



и 



по 



рѣкамъ Ваксану, Чегемму, 



Че- 



реку 



1 



смѣнившее въ этихъ мѣстахъ древнее осетинское 



на 



селеніе. Полные хозяева на сѣверѣ Кавказа , Половцы въ ка 
чествѣ наемныхъ дружинъ нерѣдко появлялись и въ Закавказьѣ 
камъ союзники Грузинъ въ борьбѣ съ мусульманами. Грузин 



скій 



царь Давидъ, 



по 



свидѣтельству 



грузинской 



хронпки, 



имѣлъ на жалованьи сорокъ тысячъ Кипчаковъ (Половцевъ) 






служившихъ ему въ его многочисленныхъ 



войнахъ 



з 



Еще 



сильнѣе становится наплывъ тюркскаго элемента на сѣвер- 



ный Кавказъ послѣ татарскаго разгрома. 



Въ 



1223 



г., 



по 



свидѣтельству Ибнъ-эль-Атира, масса Половцевъ пересели- 



лась на Кавказъ, такъ 



что 



въ многочисленномъ тюркскомъ 
населеніи сѣвернаго Кавказа (кумыкахъ) естественно видѣть 
потомковъ нѣкогда могущественной половецкой орды. 



і 



Голубовскій, — стр. 187 со ссылкой на РеЗег, — СоЯех (Нріошаіісив Нип^агіаѳ 



ессІевіазЪіеае еі сіѵііів ѵ. IV рв. II р. 51 



52. 



2 



Голубовскій, стр. 190 со ссылкой на ИеГгётегу, рр. 20—27. поіе 3 
Рѵс. Мысль». 1891 г. 



о* 
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Припоминая этнографическое вліяніе тюрковъ на сѣверное 
каввазское населеніе, мы находимъ объясненіе тому Факту, 
что на сѣверѣ Кавказа, въ степяхъ, нѣкогда занимаемыхъ 
касогами и Ясами, а за ними Тюрками, сложился богатырскій 
(нартскій) эпосъ, котораго герои равно извѣстны и Кабардин- 
цамъ, потомкамъ Касоговъ, и Карачаевцамъ, потомкамъ при- 
шлыхъ тюрковъ, смѣшавшихся съ туземнымъ осетинскимъ на- 
селеніемъ, и горнымъ Осетинамъ, потомкамъ Ясовъ, загнан- 
ныхъ въ горы съ сѣверной равнины. Какъ* на этой равнинѣ, 
постоянной аренѣ борьбы азіатскихъ насельниковъ, все вновь 
прибывавшихъ съ востока, съ ранѣе осѣвшими здѣсь кав- 
казскими и другими народностями, должны были вырабатывать- 
ся типы богатырей и сказанія о нихъ получать обильную пищу, 
такъ, при подобныхъ же условіяхъ, являлись богатырскіе типы 
и складывались сказанія далѣе на сѣверо-западѣ въ тѣхъ окра- 
инныхъ русскихъ областяхъ (Кіевской, Черниговской, Пе- 
реяславской, Сѣверской), которыя представляли Форпосты въ 
упорной борьбѣ осѣдлой Руси съ такими же азіатскими ко- 
чевниками. И эти кочевники, приносившіе восточные сказоч- 
ные мотивы изъ Азіи, гдѣ нѣкоторыя изъ тюркскихъ племенъ 
могли усвоить себѣ и мотивы богатаго иранскаго эпоса, пред* 
ставляются намъ естественнымъ звеномъ, связывающимъ оба 
богатырскіе эпоса: южный— кавказскій и сѣверный — русскій. 

Всев. Миллеръ. 




Изъ области киргизскихъ вѣрованій. 



До 



настоящаго времени всѣ почти авторы, писавшіе о 



киргизахъ, единогласно утверждали, что киргизы настолько 
мало знакомы съ основами своей магометанской религіи, что 
почти не знаютъ никакихъ молитвъ, не соблюдаютъ постовъ, 



а если и соблюдаютъ, то весьма 



немногіе изъ нихъ, да и то 



неаккуратно, или только для виду; значенія присяги киргизы 
не понимаютъ, многіе даже будто бы не знаютъ имени сво- 
его пророка. Другіе авторы сообщали даже, что киргизы не 
принадлежатъ ни къ какой религіи, такъ какъ многіе изъ 



нихъ сами 



не 



знаютъ 



къ 



какой религіи себя причислить 
(Костенко). Венюковъ и Миропіевъ говорятъ, что среди кир- 
гизовъ развито шав 



анство 



другіе писали 



что 




нихъ сохра- 



нились еще слѣды огнепоклонничества, и т. д. Всѣ эти от- 
зывы относятся главнымъ образомъ къ киргизамъ, живущимъ 
въ глубинѣ Средней Азіи, т. е. въ Туркестанскомъ краѣ. Се- 
мирѣченской области и около границъ Китая, и въ общемъ 
они вѣрны. Изъ позднѣйшихъ путешественниковъ г. Красновъ 
нашелъ уже семирѣченскихъ киргизовъ магометанами-Фанати- 
ками, хотя д-ръ Зеландъ, 



* 




только за годъ съ 



неболь 



и 






ИМЪ 



до путешествія Краснова напечатавшій свою работу о тѣхъ 
же киргизахъ, между прочимъ писалъ: „эти киргизы равно- 
душны къ догматическимъ вопросамъ своей религіи и маю 



съ ними знакомы. Главные 



обряды впрочемъ исполняютъ 



творятъ молитву по мусульманскимъ правиламъ и держатъ 



ѵ ) Киргизы. Этнологическій очеркъ. Записки 3.* Сибирск. отд. Импер. Рус. 
Геогр. Общ., кн. VII, вин. 2. 1885 г. 
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большіе посты, тоже впрочемъ не всегда, неаккуратно. Мул- 
лы хотя есть въ степи, но ихъ мало и они малограмотны. 
Мечетей очень мало а . „Киргизы Вукеевской орды, говоритъ А. 
Н. Харузинъ, также плохіе магометане, особенно простой на- 
родъ". Личныя наши наблюденія также приводитъ къ тому 
заключенію, что семирѣченскіе киргизы еще и въ настоящее 
время плохо знакомы съ кораномъ; они сами говорятъ, что 
муллы появились среди нихъ не болѣе 15—20 лѣтъ тому на- 



задъ, до того же времени 



они знали о нихъ только по на 



слышкѣ 



а также корана писаннаго или печатнаго и другихъ ка 



кихъ либо книгъ религіознаго содержанія ни за что нельзя было 
найти. Если теперь мечетей и муллъ еще мало, то уже не- 






ли ка- 



найти. Если теперь мечетей и муллъ еще мало, то уже не- 
рѣдкость по крайней мѣрѣ встрѣтить въ аулѣ коранъ 
кую нибудь книжку религіознаго содержанія, занесенную тор- 
говцами изъ сарто въ или татаръ. До водворенія господства 



русскихъ 



здѣшніе 



киргизы 



находили удобнымъ обходиться 



безъ ученія Магомета и въ коранѣ его не нуждались, но съ 
приходомъ русскихъ они сочли почему то необходимымъ при- 
мкнуть къ мусульманству,— такъ по крайней мѣрѣ приходилось 



слышать 



отъ 



здѣшнихъ старожиловъ-киргизовъ 



что 



согла- 



суется и съ отзывами тѣхъ авторовъ 



* 



которые говорятъ, что 



болѣе быстрому переходу киргизовъ въ мусульманство спо- 
собствовали сами русскіе. Такимъ образомъ, какъ при помо- 
щи письменныхъ свидѣтельствъ, такъ и на основаніи уст- 



письменныхъ 



ныхъ разспросовъ, приходится установить Фактъ, что маго- 
метанство среди здѣшнихъ киргизовъ стало распространяться 
сравнительно недавно, а потому оно, казалось бы, и не мог- 
ло еще глубоко войти въ плоть и кровь ихъ въ теченіе столь 
незначительнаго времени, хотя а ргіогі это казалось бы и 
такъ; но разъ магометанство оффиціально сдѣлалось господ- 
ствующей религіей, то его тѣмъ самымъ уже слѣдуетъ при- 
знать твердо установившимся. И дѣйствительно, ученіе это 
на глазахъ нашихъ незамѣтно, но постепенно все глубже и 
глубже проникаетъ въ душу киргизскаго населенія. Насколь- 
ко впослѣдствіи намъ выгодно будетъ имѣть дѣло съ населе- 



леніемъ, проникнутымъ мусульманскимъ духомъ, — это во- 
просъ другой. 

Такъ какъ мусульманство среди здѣшнихъ киргизовъ ста- 
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ло распространяться недавно, то въ настоящее время еще лег- 
ко въ ихъ вѣрованіяхъ подмѣтить два слоя: одинъ — это ос- 
татки старинной или языческой религіи, другой— новѣйшій, му- 
сульманскій, причемъ послѣдній начинаетъ брать значитель- 
нѣй перевѣсъ, благодаря тому, что одними изъ главныхъ про- 
водниковъ мусульманства являются татары и сарты, ведущіе 
постоянно мѣновую торговлю съ здѣшнимъ киргизскимъ на- 
селеніемъ и отличающіеся большимъ Фанатизмомъ, особен- 
но сарты. Эти хитрые и скромные по виду агенты мусуль- 
манства проникли во всѣ отдаленныя киргизскія волости и 
аулы и пользуются тамъ среди населенія немалымъ вліяніемъ, 
какъ лучшіе знатоки мусульманскаго ученія. Пропаганда эта 
ведется постепенно и незамѣтно, но настойчиво. 

Указанныя два противоположныя вліявія въ жизни кирги- 
зовъ не ускользали отъ наблюденія нашихъ лучшихъ изслѣ- 
дователей, а напротивъ отмѣчались, какъ явленіе достойное 
вниманія и изученія. Такъ. А. Н. Харузннъ говоритъ, что 
„прослѣдить борьбу языческой старины со входящимъ маго- 
метанствомъ по городамъ и мѣстностямъ было бы крайне ин- 
тересно*. Д-ръ Зелавдъ, признавъ киргизовъ несвѣдущими въ 
догматахъ мусульманской религіи и равнодушными къ нимъ, 
далѣе прибавляетъ: „зато фантазія киргиза оживляетъ окру- 
жающій міръ таинственною дѣятельностью различпыхъ ду- 
ховъ. Горныя вершины населены ими. болѣзни большею 
частью производятся ими, вообще вмѣшательство ихъ въ 
жизнь человѣка признается за аксіому. Поэтому мусульман- 
скіе обряды у киргизъ еще перемѣшаны съ остатками язы- 
чества “с 

Таковы результаты позднѣйшихъ изслѣдователей. Присту- 
пая къ настоящей работѣ, я сначала задался было цѣлью со- 
брать одни языческія вѣрованія здѣшнихъ киргизовъ и раз- 
смотрѣть, какое они имѣютъ вліяніе на пхъ жизнь; но при 
дальнѣйшемъ изученіи оказалось, что нѣкоторыя стороны 
киргизской жизни приходится объяснить только мусульман- 
скими вѣрованіями, что также не лишено интереса, тѣмъ бо- 
лѣе, что не будетъ большимъ преувеличеніемъ, если я скажу, 
что не только о вѣрованіяхъ киргизовъ языческаго проис- 
хожденія, но и о мусульманскихъ въ общемъ мало извѣстно, 
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почему я и решился собрать всѣ тѣ вѣрованія, которыя въ 
данное время наиболѣе распространены между здѣшними кир- 
гизами, и которыя имѣютъ наибольшее вліяніе на ихъ жизнь, 
нисколько, конечно, не упуская изъ виду старыхъ или от- 
живающихъ вѣрованій, а напротивъ выдѣляя и отмѣчая ихъ 
съ особымъ вниманіемъ. Изъ книги А. И. Харузина: ^Кир- 
гизы Вукеевской орды а , я между “прочимъ узналъ о суще- 
ствованіи статьи Миропіева: ..Демонологическіе разсказы кир- 
гизовъ а , въ которой впервые затронуты языческія вѣрованія 
киргизовъ; но къ сожалѣнію этой интересной работы у меня 
не имѣется йодъ руками, почему по необходимости приходит- 
ся ограничиться однимъ своимъ матеріаломъ. Насколько моя 
работа будетъ полезна и интересна, предоставляю судить дру- 
гимъ. При составленіи ея мнѣ много помогалъ учитель Пиш- 
пекской школы садоводства Хусаинъ Верденовичъ Берденовъ 
и переводчикъ уѣзднаго нравленія Магбетады Муратудинъ. 



< 



Изъ существующихъ у здѣшнихъ киргизовъ вѣрованій, по 
давности существованія одного изъ нихъ и по важности его 
значенія, на первомъ мѣстѣ слѣдуетъ поставить Арвака. 

Арвакъ по произношенію каракиргизовъ и Аурахъ — киргизъ- 
казаковъ. Точный переводъ этого слова значитъ „духъ умер- 
шихъ предковъ”. И въ настоящее время это еще одинъ изъ 
сильныхъ догматовъ, если такъ можно выразиться, прежней 
религіи киргизовт», хотя начинаетъ уже ослабѣвать. По поня- 
тію киргизовъ „духъ умершихъ предковъ*, какъ ближайшихъ 
такъ и отдаленныхъ, покровительствуетъ тѣмъ изъ оставших- 



ся въ живыхъ ихъ родственникамъ, которые ведутъ жизнь 
достойную ихъ памяти и дѣлаютъ добрыя дѣла; въ такомъ 
случаѣ Арвакъ, невидимо витая надъ ихъ жилищемъ, помога- 
етъ имъ и оберегаетъ отъ несчастій. Если же оставшіеся на 
землѣ ведутъ жизнь нед< стойную памяти своихъ предковъ, то 



Арвакъ отъ таковыхъ отступается; онъ перестаетъ быть ихъ 



защитникомъ и покровителемъ, почему оставленные впадаютъ, 
будто бы, въ бѣдность, ихъ посѣщаютъ всевозможныя несча- 



будто бы, въ бѣдность, ихъ посѣщаютъ всевозможныя нееча 
стія и болѣзни; мало того, такіе люди дѣлаются ворами 
шенниками, такъ какъ Арвакъ не только наказываетъ отня 



мо- 



лишеніемъ матеріальныхъ благъ, но 



потерею тѣхъ 
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нравственныхъ качествъ, которыми они обладали прежде. 
Сумасшествіе также приписывалось, по крайней мѣрѣ прежде, 
немилости или гнѣву Арвана. И въ былое время, постигнетъ 
ли киргиза какое несчастіе или бѣдствіе, испортится ли онъ 
нравственно или съ ума сойдетъ, во всѣхъ этихъ случаяхъ 
прежде говорилось, да и теперь еще многіе киргизы говорятъ: 
„Арвакъ урды“ т. е. духъ умершихъ предковъ убилъ. Этимъ 
почитаніемъ и благоговѣніемъ къ памяти предковъ объясняет- 
ся то глубокое уваженіе, доходящее до религіознаго поклоне- 
нія, которымъ пользуются средп киргизъ могилы ихъ род- 
ственниковъ еще и въ настояіцее время, чтб единогласно 
подтверждаютъ всѣ, писавшіе о киргизахъ. Въ старину за 
оскорбленіе могилы полагалась смертная казнь, какъ переда- 
ютъ старики-киргизы. Этимъ почитаніемъ памяти предковъ 
также объясняется, почему киргизы, даже самые бѣдные, на 
могилахъ своихъ родственниковъ стараются поставить и те- 
перь еще какой вибудь памятникъ или знакъ, и если кто не 
можетъ, по недостатку средствъ, сдѣлать большой и прочной 
муллушки изъ жженаго кирпича, то старается по крайней мѣ- 
рѣ обнести могилу со всѣхъ четырехъ сторонъ простой гли- 
няной стѣной. Правда, подъ вліяніемъ мусульманства обычай 
ставить на могилахъ какіе либо знаки исчезаетъ и у здѣш- 
нихъ киргизовъ, но онъ еще существуетъ въ отдаленныхъ во- 
лостяхъ. Такъ, у киргизовъ рода Сааковъ и теперь еще ста- 
вятъ на могилѣ умершаго высокій шестъ, къ которому при- 
вязываютъ хвостъ отъ самой любимой лошади покойника; дру- 
гіе ставятъ подобный шестъ съ хвостомъ у дверей своей юр- 
ты, и проѣзжающій, увидѣвъ еще издали этотъ траурный 
знавъ, не доѣзжая юрты, начинаетъ громко плакать, хотя бы 
онъ не зналъ не только покойника, но и родственниковъ его. 
Въ данномъ случаѣ гость или проѣзжій показываютъ, что они 
также близко принимаютъ къ сердцу горе тѣхъ, которые имѣ- 
ли несчастіе лишиться родственника; кромѣ того, они стара- 
ются почтить память умершаго какимъ либо знакомъ: идутъ 
на его могилу, если таковая находится не особенно далеко, 
или же дѣлаютъ подарки тѣмъ, которые пользовались при 
жизни покойнаго особеннымъ расположеніемъ его; все это 
родственникамъ умершаго доставляетъ большое удовольствіе 
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п утѣшеніе, а въ противномъ случаѣ , если кто не выразитъ 
соболѣзнованія или участія, это считается тяжкимъ оскорбле- 
ніемъ какъ памяти умершаго, такъ и его родственниковъ* 

киргизовъ, живущихъ на Чу йеной долинѣ, теперь на моги- 
лахъ умершихъ не ставятъ никакихъ знаковъ, хотя прежде и 
нихъ существовалъ такой же обычай, какъ и у Саяковъ, 
но никто не пройдетъ и не проѣдетъ мимо могилы, не отдавъ 
ей должнаго уваженія. Даже самое мѣсто, гдѣ умирающій ис- 

послѣдній вздохъ и гдѣ обмывали покойника, почи- 




пустилъ пос 

тается священнымъ, и чтобы это мѣсто не было осквернено 
людьми или животными, дѣлаютъ на немъ невысокую зем- 
ляную насыпь въ видѣ продолговатаго четыреугольника. 

Каждому изъ насъ не разъ приходилось слышать и читать 
что киргизы легко нарушаютъ данную но мусульманскому об- 



ряду присягу, что, конечно 






ызывало 



не 



малое удивленіе 



Можетъ быть, что такое легкое отношеніе киргизовъ къ при- 
сягѣ заставило многихъ высказаться неблагопріятно объ ихъ 
нравственныхъ качествахъ и достоинствахъ. Такъ, Загряжскій 



между прочимъ говоритъ 



что 



киргизамъ „чужда идея спра 



ведливости 



ьь 



♦ 



На 



основаніи какихъ данныхъ Загряжскій 




пришелъ къ такому заключенію, мы не знаемъ, но нельзя е 
не вѣрить, такъ какъ это одинъ изъ лучшихъ знатоковъ бы- 
та киргизовъ. Нельзя однако не замѣтить при этомъ, что дѣ- 
ятели въ родѣ г. Загряжскаго, бывшаго одно время уѣзднымъ 
начальникомъ въ Туркестанскомъ генералъ - губернаторствѣ, 
сами не всегда содѣйствовали вкорененію идеи справедли- 
вости въ сознаніи киргизовъ, и нечего удивляться, если кир- 
гизы легко нарушали присягу, данную ими по мусульманско- 
му обряду. Если такъ легко они относились къ этой присягѣ, 
такъ это потому.^ что значенія ея они не понимали, а многіе 
изъ нихъ не понимаютъ и теперь, потому что ученіе Маго- 
мета и его Аллахъ еще чужды большинству киргизовъ (въ 
особенности каракиргизовъ) и до сихъ поръ; но не было при- 
мѣра, чтобы киргизъ измѣнилъ данному слову или обѣщанію 
въ тѣхъ случаяхъ, когда онъ клянется Арвакомъ. Для кирги- 
зовъ глухихъ и отдаленныхъ волостей Арвакъ и теперь еще 




*) Цитир. по А. Н. Харузину: „Киргизы Букеевской Орды и . 
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грозная нравственная сила, которую они ставятъ выше всего 
и которой они боятся болѣе всего. Въ важныхъ случаяхъ 
жизни, при заключеніи какихъ либо договоровъ или обѣщаній, 
желая безусловно убѣдить одинъ другого въ исполненіи Ъхъ, 
они клянутся, призываютъ въ свидѣтели Арвака, т. е. духа 
умершихъ предковъ. Такъ, у киргизовъ рода Саяковъ дружба 
скрѣпляется слѣдующимъ образомъ: два лица, желающія межъ 
собою заключить неразрывную дружбу, съѣзжаются въ зара- 
нѣе условленное мѣсто, въ какой-нибудь аулъ; если они бы- 
ли до этого во враждѣ, то избираютъ нейтральный аулъ. Здѣсь 
они ставятъ между собой какое нибудь оружіе, главнымъ об- 
разомъ ружье или саблю, и трижды обнимаются, говоря: если 
кто измѣнитъ или нарушитъ эту дружбу, того пусть убьетъ 
А рва къ, послѣ чего они становятся уже друзьями навѣки, са- 
дятся за угощеніе и проч. При заключеніи такого союза бы- 
ваетъ много народа. Эта дружба (или союзъ) называется свя- 
щенной и строго почитается какъ таковая; никакая ссора иля 
вражда не въ состояніи расторгнуть эту дружбу и, какъ ут- 
верждаютъ, не было случая, чтобы кто либо рѣшился измѣ- 
нить и нарушить ее. Замѣчательно, что этогь договоръ счи- 
тается обязательнымъ и для потомковъ тѣхъ, которые заклю- 



чили между собою когда-то таковую дружбу, и ввуки и прав- 
нуки заключившихъ такой союзъ или помирившихся, свято 
соблюдаютъ его. Интересна въ данномъ случаѣ еще одна осо- 



бенность, это та, что примиряющіеся или заключающіе дого- 
воръ дѣлаютъ посредникомъ между собою оружіе, ставятъ 



такъ сказать 



его, такъ сказать, видимымъ свидѣтелемъ примиренія или до- 
говора, кромѣ невидимаго Арвака. Но думаю, чтобы у кирги- 
зовъ. народа миролюбиваго и далеко не воинственнаго, могъ 



зовъ 



самостоятельно выработаться этотъ 



обычай; 



вѣроятно 



онъ 



позаимствованъ ими отъ кого либо другого 



Арвакъ 



покровительствуетъ и помогаетъ не только пря- 



мым 



своимъ родственникамъ 



и тѣмъ, которые въ качествѣ 



слугъ своего господина аккуратно исполняли всѣ его желанія 



п приказанія 



умѣли 



угодить ему 



1 



и своими поступками 



дѣйствіями заслужили любовь и благосклонность нетолько при 



жизни его, но продолжаютъ заслуживать и 



послѣ его смерти; 



въ такомъ 



случаѣ 



киргизы 



говорятъ 



Э 



что Арвакъ покрова 
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тельетвуетъ и помогаетъ такому-то, причемъ называется по- 
стороннее лицо, не состоявшее въ родственныхъ отношеніяхъ 
съ умершимъ. Такъ, напр., если какой-нибудь джигитъ разбо- 
гатѣлъ или выдвинулся чѣмъ либо послѣ смерти своего госпо- 
дина, то говорятъ, что Арвакъ, т. е. духъ его умершаго 
господина, перешелъ на него. 

Видѣть духа своихъ умершихъ предковъ киргизы счита- 
ютъ недостойнымъ, почему онъ никому не показывается, а 
витаетъ невидимо надъ жилищемъ своихъ родственниковъ. 
Поклявшіеся Арвакомь обязаны другъ друга защищать, пред- 
упреждать о грозящей опасности, жертвовать жизнью, од- 
нимъ словомъ блюсти интересы одинъ другого изъ рода въ родъ. 

Очевидно, что почитаніе духа предковъ есть остатокъ преж- 
ней естественной религіи кара-киргизовъ. Въ настоящее вре- 
мя этотъ культъ почитанія и поклоненія памяти предковъ 
значительно ослабѣлъ и у многихъ кара киргизскихъ родовъ, 
и сохраняется еще только у тѣхъ изъ нихъ, которые живутъ 
и до сихъ поръ болѣе или менѣе обособленно. Распростра- 
неніе мусульманства, вліяніе русское и другія причины, спо- 
собствовавшія распаденію родового быта, ослабили въ значи- 
тельной степени также и это вѣрованіе. 

Ішдырх - пайгамбаръ ! ), Кыдыръ-ата по произношенію ка- 
ра-киргизовъ и Хьыыръ— киргизъ-казаковъ. Это вѣрованіе пе- 
решло, какъ видно, вмѣстѣ съ мусульманствомъ и среди 
здѣшнихъ кара-киргизовъ получило широкое распростране- 
ніе, благодаря его мистическо-фаталистическому характеру. 
По представленію киргизовъ, Кыдыръ есть святой, безсмерт- 
ный и невидимо странствующій пророкъ, видѣть котораго 
составляетъ для киргиза большую радость, такъ какъ Кы- 
дыръ приноситъ съ собою счастье, богатство, славу, красоту, 
умъ и прочія блага. Желая осчастливить кого-либо изъ до- 
стойныхъ смертныхъ своимъ посѣщеніемъ и тѣмъ самымъ 
послать ему всевозможныя блага, Кыдыръ принимаетъ опре- 

*) Слово п иай гам баръ и , кажется, правильнѣе было бы писать «файгам- 
баръ>, что значитъ пророкъ. Я удержалъ произношеніе здѣшнихъ каракирги- 
зовъ. Ата— значитъ отецъ, дѣдушка. 
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дѣленную видимую Форму, преимущественно же является въ 
образѣ нищаго, и нерѣдко знакомаго нищаго, часто является 
калѣкой, слѣпымъ старцемъ и проч. Это общее среди кирги- 
зовъ представленіе образа Кыдыра, хотя существуетъ убѣж- 
деніе, что онъ можетъ присутствовать и посѣщать вевидимо. 
У многихъ существуетъ убѣжденіе, что Кыдыръ долженъ 
явиться каждому киргизу три раза въ теченіе его жизни. Въ 
первый разъ Кыдыръ будто бы является двадцати-семилѣт- 
нимъ человѣкомъ, во второй разъ сорока-семилѣтнимъ и въ 
третій разъ шестидесяти-семилѣтнимъ старикомъ. Прибытія 
иди посѣщенія Кыдыра киргизы ожидаютъ главнымъ обра- 
зомъ по ночамъ, наканунѣ большихъ праздниковъ (у акмо- 
линскихъ киргизовъ); въ загорныхъ волостяхъ (у Сайковъ) 
Кыдыра ожидаютъ исключительно наканунѣ праздника Кур- 
банъ-айта, о чемъ ниже скажемъ подробнѣе; у Чуйскихъ кир- 
гизовъ онъ ожидается главнымъ образомъ во время лѣтняго 
поста (У раза), который продолжается тридцать дней, — въ 
этомъ случаѣ, кто стремится видѣть Кыдыра, тотъ долженъ 
въ теченіе всего поста еженочво бодрствовать до разсвѣта, 
и находятся такіе, которые выдерживаютъ этотъ искусъ, но 
удается ли имъ видѣть всегда Кыдыра — этого киргизы не 
утверждаютъ. Являясь нищимъ, Кыдыръ проситъ милостыню 
и этимъ какъ бы испытываетъ того, къ кому онъ явился: 
если ему не откажутъ въ подаяніи, то Кыдыръ дѣлаетъ того 
счастливымъ и богатымъ. На этомъ основаніи ни одинъ кир- 
гизъ, даже самый бѣдный, не откажетъ въ это время ни од- 
ному нищему въ подаяніи, хотя небольшой кусочекъ сыра, 
да подастъ. Положимъ, что Кыдыръ не лишаетъ счастья, 
если ему и ничего не дадутъ, но все же лучше дать хотя 
что-нибудь, чѣмъ ничего. Получивъ милостыню, Кыдыръ пред- 
лагаетъ вопросъ: что нужно? Варановъ ли, верблюдовъ, дѣ- 
тей, лошадей, умъ, красоту и проч. и проч. Вопрошаемый 
отвѣчаетъ по своему желанію. Получивъ отвѣтъ, Кыдыръ 
уходитъ, говоря: „быть по твоему “. Нерѣдко, ожидая посѣще- 
нія Кыдыра, киргизъ заранѣе приготовляетъ отвѣтъ. Другіе 
просятъ хорошей и счастливой жизни на томъ свѣтѣ, но та- 
кихъ мало. Какъ бы кто ни принялъ Кыдыра, онъ не нака- 
зываетъ, а все-таки прощаетъ и благословляетъ на счастіе, 
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такъ что мо&но думать, что въ образѣ Кыдыра олицетворяется 
(идостивый, всепрощающій и вселюбящій пророкъ. Иногда, 



хотя и рѣже, Кыдыръ является въ образѣ знатнаго и бога- 
таго человѣка, и даже можетъ принять видъ хорошо знакома- 
го и извѣстнаго человѣка. Въ какомъ бы человѣческомъ обра- 
зѣ Кыдыръ ни явился, 




киргизовъ для него есть о 



по- 



стоянная примѣта, именно та, что большой палецъ правой 



его руки не имѣетъ костен, а состоитъ изъ однихъ мягкихъ 
частей. Этимъ и сами киргизы объясняютъ Форму существую- 

нихъ рукопожатія, которое состоитъ въ томъ, что, 




.щаго 

взявъ руки гостя въ ладони своихъ обѣихъ рукъ, хозяинъ 
двумя своими пальцами, большимъ и указательнымъ, правой 
руки слегка прижимаетъ большой палецъ той же руки гостя 
или кого другого, кто бы онъ ни былъ, особенно если гость 
человѣкъ незнакомый. Этимъ онъ какъ бы хочетъ сказать: 



не 



Кыдыръ ди ты. не Кыдыра ли мнѣ 



въ 



тебѣ 



придется 



видѣть? 



Иногда Кыдыръ является въ видѣ птицы, и въ такихъ 



случаяхъ киргизы видятъ его плавающимъ въ сабѣ ) въ видѣ 
утки съ дѣтенышами, или же въ видѣ воробья, который сви- 
ваетъ гнѣздо на баранѣ. Въ первомъ случаѣ означаетъ, что 
бу г щтъ много лошадей, а во второмъ — много барановъ. Кир- 
гизы также вѣрятъ, что Кыдыръ невидимо опускаетъ руку 
въ кушанье, отчего послѣднее прибавляется и дѣлается бо- 



вкуснымъ. Въ Нарынской волости 




кара-к и ргизскаго 



аулъ Медербека славится баранами, которые 



лѣе 

рода Джеты 

отличаются большимъ ростомъ, и этихъ-то барановъ будто бы 
послалъ Кыдыръ съ неба, какъ увѣряютъ киргизы, по край- 
ней мѣрѣ между ними распространено такое убѣжденіе. 



Въ загорныхъ волостяхъ 




кара-киргизовъ рода Саяковъ 



какъ я сказалъ выше, посѣщеніе Кыдыра ожидается исклю- 
чительно наканунѣ праздника Курбанъ-айта. Вечеромъ этого 
дня, по понятію ихъ, Кыдыръ, хотя невидимо, долженъ посѣ- 

домохозяинъ 



тить юрту каждаго киргиза, почему 



каждый 



обязанъ заколоть барана и непремѣнно сдѣлать жертвопри 



1 ) „Саба и — мѣшокъ, сшитый изъ цѣлой шкуры животнаго, а „турсукь 
изъ части шкуры; въ томъ и другомъ обыкновенно хранится кумысъ. 



и 
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ношеніе (тлеу-кылмакъ); даже бѣднякъ долженъ продать что- 
нибудь и заколоть хотя козленка или ягненка, никакъ не мо- 
ложе шестимѣсячнаго. Рѣжутъ преимущественно самцовъ, 
рѣжетъ самъ хозяинъ. Усѣвшись въ этотъ вечеръ за ужинъ 



1 



хозяинъ подаетъ гостю, если таковой случится, сваренную 
голову животнаго. 




всѣхъ вообще киргизовъ въ обычаѣ 
всегда подавать гостю голову въ знакъ уваженія къ нему, въ 



этотъ же вечеръ въ лицѣ гостя хозяинъ видитъ, если 



мого Кыдыра 



то 



особенную милость, ниспосланную 



са- 

ему 



этимъ духомъ. Гость, отвѣдавъ немного, обыкновенно огра- 
ничившись однимъ ухомъ, передаетъ хозяину обратно голову, 
которую долженъ уже лично самъ хозяинъ очистить и на лбу 
и обѣихъ щекахъ ея сдѣлать красной краской или охрой по 
знаку. Послѣ этого голову ставятъ въ юртѣ на видное мѣсто, 
чтобы всякій входящій видѣлъ, что было сдѣлано жертвопри- 
ношеніе, и, вѣроятно, эту юрту, хотя невидимо, посѣтилъ 



Кыдыръ. ["олову эту держатъ въ юртѣ отъ трехъ до девяти 
дней,, послѣ чего ее выносятъ и кладутъ на могилы своихъ 
предковъ, которые почему-либо особенно почитаются или счи- 



таются святыми, ипогда же голову просто выставляютъ на 
возвышенныхъ мѣстахъ и высокихъ деревьяхъ. Этимъ дается 
понять, что изъ семейства этого унесены всѣ болѣзни, 



не 



счастія и напасти, и слѣдовательно можно быть спокойнымъ 
до другого года. Шкуру зарѣзаннаго животнаго прежде отда- 
вали „сопы*) **), т. е. людямъ, которые прежде считались близ- 



кими къ Кыдыру, а теперь отдаютъ ее мулламъ, пользующимся 



уваженіемъ, иди тѣмъ изъ нихъ, которые хорошо знаютъ ко- 
ранъ, такъ какъ сопы теперь уже выведись и совсѣмъ мало 
стало благочестивыхъ людей, достойныхъ быть близкими къ 
Кыдыру. Во время праздника Курбанъ-айта не только уго- 



щаютъ дома, но и разносятъ кушанье по роднымъ, 

называется „ Курбанъ-лыкъ 



знако- 



что 



что 



*• Дѣ- 

Кыдыръ, встрѣтивъ это ку- 



мымъ и пріятелямъ, 
лается это съ тою цѣлью 
шанье, можетъ попробовать его и въ другомъ мѣстѣ и от- 
платитъ за это сторицею. 



*) „Сопы" — это безграмотные киргизы, своею благочестивою жизнью заслу- 

жившіе уваженіе своихъ единовѣрцевъ. 
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Ни одинъ народъ не избѣгъ того, чтобы его вѣрованія не 
были эксплуатируемы хотя отчасти; такъ это случилось и съ 
киргизами относительно того же Кыдыра. Такъ,, въ прежнее 
время киргизы представляли Кыдыра еще въ образѣ наѣзд- 
ника верхомъ на лошади; въ этомъ случаѣ Кыдыръ являлся 
въ табунъ лошадей и, выбравъ 2—3 лучшихъ изъ нихъ, пре- 
спокойно уѣзжалъ. Простодушный и довѣрчивый киргизъ, 
считая себя весьма счастливымъ тѣмъ., что ему удалось ви- 
дѣть святого пророка, не преслѣдовалъ его, конечно, въ той 
надеждѣ, что за взятыхъ имъ 2 — 3 лошадей онъ получитъ по 
меньшей мѣрѣ нѣсколько десятковъ, ато и сотенъ. Но время 
екоро показало, что въ такой Формѣ Кыдыръ менѣе всего 
вознаграждаетъ осчастливленныхъ его посѣщеніемъ кирги- 
зовъ, и онъ счелъ благоразумнымъ болѣе не являться въ та- 
комъ видѣ, какъ передаютъ сами же киргизы. Вѣроятно, въ 
прежнее время существовали и другіе образы представленія 
Кыдыра, но они со временемъ исчезли, какъ несоотвѣтствую- 
щіе понятію о святомъ пророкѣ, который долженъ благодѣ- 
тельствовать и приносить счастье бѣдному и беззащитному 
кочевнику степей, а не разорять и обижать его. Нельзя ска- 
зать, чтобы и теперь не эксплоатировалось это вѣрованіе, но, 
насколько удалось собрать объ этомъ свѣдѣнія, эксплоатація 
эта имѣетъ безвредный и безобидный характеръ, такъ что у 
большинства вызываетъ нѣкоторую иронію или добродушную 
насмѣшку. Въ настоящее время это продѣлываютъ главнымъ 
образомъ нищіе изъ кашгарскихъ сартовъ или же и свои кир- 
гизы. Такой нищій, прохода черезъ аулъ, намѣренно не за- 
ходитъ въ нѣкоторыя юрты, желая этимъ показать, что тѣ, 
къ кому онъ не зашелъ, недостойны его видѣть, и этимъ 
какъ бы даетъ понять, что онъ не простой нищій, а Кыдыръ. 
Такой безобидный маневръ удается продѣлать въ большинствѣ 
случаевъ съ прибылью, такъ какъ хозяева обойденныхъ юртъ, 
считая себя обиженными, сами возвращаютъ и награждаютъ 
такого нищаго. Другіе дѣлаютъ такъ: подойдя къ юртѣ, по- 
казываютъ видъ, что они не нуждаются въ милостынѣ, по- 
чему не пристаютъ и не выпрашиваютъ назойливо; они 
какъ бы стараются показать, что своимъ приходомъ они ско- 
рѣе дѣлаютъ честь или одолженіе, и. постоявъ немного, ухо- 
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дятъ, не дожидаясь 



подачки. Хозяинъ, 



сообразивъ 



вспом- 



вищаго 



награждаетъ 



его 



нивъ о Кыдырѣ, возвращаетъ нищаго 
чѣмъ можетъ. 1 

Изъ всего вышеизложеннаго видно, что вѣрованіе въ Кы- 
дыра пережило и продолжаетъ переживать различныя наруж- 
ныя Формы в _ г , ' ^ , 

тя сущность его повидимому остается одна 



сопровождается различными обрядностями, хо- 



та же, а имен- 

ѵ г Щ0 * 1 

но: понятіе о Кыдырѣ установилось какъ о кроткомъ, незло- 
бивомъ подателѣ и источникѣ всевозможныхъ земныхъ благъ. 

Такова сущность цредставленія о Кыдырѣ у здѣшнихъ ка- 
ра-киргизовъ. Нѣкоторые изъ нихъ съ именемъ Кыдыра связы- 
ваютъ представленіе о пророкѣ Иліи или Елисеѣ, которые упо- 
минаются въ коранѣ. Подобное толкованіе принадлежитъ глав- 
нымъ образомъ мулламъ и ахунамъ, хотя они и не могутъ при- 
вести или дать для этого точныхъ указаній. Громадное же 
большинство признаетъ Кыдыра за самостоятельнаго пророка. 



Бѣрова 



это 



какъ я упоминал 



имѣетъ широкое распро 



етраневіе и способствуетъ болѣе быстрому усвоенію мусуль- 
манства среди здѣшнихъ киргизовъ. Нельзя все таки не при- 
знать, что это вѣрованіе въ обыденной жизни ихъ имѣетъ не- 
маловажное значеніе: имъ объясняется отношеніе киргизовъ 
къ нищимъ: исходя изъ этого вѣрованія киргизъ подаетъ ни- 



къ нищимъ 



щему, бѣглецу или проходимцу хотя небольшой кусочекъ сы- 
ра. Съ вѣрованіемъ въ Кыдыра связывается отчасти и госте- 
пріимство, о которомъ единогласно говорятъ всѣ писавшіе о 
киргизахъ, какъ объ отличительной чертѣ ихъ характера. 



1 1 ра в да 



какъ объ 



что и корявъ 



шчительной 



ртѣ 



ихъ характера 



Магомета предписываетъ быть госте 



пріимнымъ; но сухое отвлеченное требованіе его едва-ли ско- 
ро бы привилось и укоренилось въ душѣ такого дикаря, какъ 
киргизъ. Для склада такого ума и характера, какимъ надѣле- 



какимъ надѣле 



ны киргизы, необходимо идею гостепріимства и доброе 



шеніе къ бѣднымъ и нищимъ 



воплотить въ какіе либо кон- 



кретные образы или Формы, что отчасти и достигается широ 
ко распространеннымъ существующимъ вѣрованіемъ въ Кы 
дыра. Откуда оно собственно зашло и какъ проникло въ кир 
гизскую среду, я рѣшить не берусь. 



Изъ 



предъидущаго между прочимъ видно 



что 



вѣрованіе 



это имѣетъ 



нѣсколько мистическій характеръ, подобныя же 



з 



ОідШгѳсІ Ьу 
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вѣрованія дѣйствуютъ на нравы и характеръ людей смягчаю- 
щимъ образомъ, хотя въ то же время такія вѣрованія имѣютъ 
и свою отрицательную сторону, а именно: развиваютъ без- 
дѣятельность, нерѣшительность, безхарактерность и т. п., а 
такихъ отзывовъ про киргизовъ приведено немало А. Н. Ха- 
рузиыымъ въ его книгѣ „Киргизы Букеевской Орды“. Я да- 
лекъ отъ мысли исключительно приписывать этому вѣрова- 
нію развитіе вышеприведенныхъ отрицательныхъ качествъ, 
но нельзя не признать нѣкоторой доли этого вліянія и за нимъ. 
Киргизъ вѣритъ, что достигнуть довольства, богатства, почес- 
тей невозможно безъ помощи Кыдыра. У киргизовъ нѣтъ на 
глазахъ примѣра, чтобы кто либо изъ ихъ собратовъ разбо- 
гатѣлъ, благодаря упорному систематическому труду; они, 
напротивъ, видятъ, что богатый киргизъ совсѣмъ ничего не 
работаетъ, а между тѣмъ обладаетъ кое-какимъ избыткомъ и 
даже богатствомъ, и все это приписываетъ милости, ниспо- 
сланной Кыдыромъ. У собрата Медербека рослые бараны, — 
чѣмъ киргизъ можетъ обленить это явленіе? Онъ видитъ, что 
Медербекъ палецъ о палецъ не ударилъ для того, чтобы бара- 
ны его были болѣе рослые, чѣмъ у другихъ; а между про- 
чимъ бараны его оказываются лучше и пріобрѣли извѣст- 
ность, благодаря большому своему росту. Въ прежнее время 
киргизъ сказалъ бы, что Медербеку помогъ его Арвакъ, т. е. 
духъ его предковъ, но это вѣрованіе уже значительно осла- 
бѣло и стало забываться, благодаря укореняющемуся у нихъ 
мусульманству. Муллы, ахуны, хаджи — люди ученые, начитан- 
ные, говорятъ совсѣмъ другое. Они говорятъ, что кто разбо- 
гатѣлъ или выдвинулся чѣмъ либо, тому помогъ Кыдыръ или 
Хызыръ, и простодушный и довѣрчивый киргизъ вѣритъ этому. 
Для большаго успѣха всякаго новаго вѣрованія необходима 
извѣстная подкладка, при помощи коей новое вѣрованіе легко 
вытѣсняетъ старое; въ данномъ случаѣ въ обоихъ вѣрованіяхъ 
(Арвакъ и Кыдыръ) собственно подкладка осталась одна и та 
же — это обѣщаніе и обиліе матеріальныхъ благъ, которымъ 
пронпкнуты оба вѣрованія. Какъ Арвакъ покровительствуетъ 
и помогаетъ тѣмь, которые живутъ хорошо, такъ и Кыдыръ 
приноситъ счастье и богатство только достойнымъ взънихъ. 
Какъ тогда нечего было особенно трудиться и работать, такъ 
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и теперь, потому что безъ воли Арвака или Кыдыра ничего 
нельзя сдѣлать. Этимъ можно объяснить, почему такъ скоро 
заступило и широко распространилось вѣрованіе въ Кыдыра 






> 

не въ состояніи пробудить активной, творческой 



вытѣснивъ вѣрованіе въ Арвака. Оба эти вѣрованія носятъ 
и фаталистическій характеръ. Подобныя же вѣрованія, какъ 
извѣстно, 

дѣятельности духовныхъ силъ народа, а напротивъ они дѣй- 
ствуютъ угнетающимъ и парализующимъ образомъ, хотя впро- 
чемъ такой же характеръ цмѣетъ и самое мусульманство. 
Этимъ характеромъ ихъ религіи и вѣрованій объясняется, по- 
чему киргизъ спокойно относится къ своему незавидному эко- 
номическому положенію. Исходя изъ такого характера этихъ 
вѣрованій, киргизъ и происходящія передъ нимъ событія объ- 
ясняетъ сообразно этому. Такъ, мнѣ неразъ приходилось слы- 
шать отъ здѣшнихъ киргизовъ, что всѣ успѣхи, которые сдѣ- 



лали русскіе въ Средней Азіи, они приписываютъ милости и 
благоволенію Кыдыра къ русскимъ, которые безъ его помо- 
щи ровно ничего не могли бы сдѣлать. Нравственнымъ и ум- 



ственнымъ качествамъ, дисциплинѣ, превосходству вооруже- 
нія они не придаютъ ровно никакого значенія и до настоящаго 
времени, такъ какъ безъ соизволенія Кыдыра рѣшительно не- 
возможно имѣть никакого успѣха, по ихъ понятію. 

Эблисъ, Арманъ . — Оба эти слова у здѣшнихъ киргизовъ и 



кара-киргизовъ служить для обозначенія названія злой, нечи- 



киргизовъ, всѣ бѣдствія 



и несчастія 



стой силы. По понятію 
посылаются на людей Эблисомъ или Арманомъ. Эти два на- 
званія у нихъ тождественны, хотя происхожденіе нхъ и раз- 
лично. Слово Эблисъ перешло къ киргизамъ изъ корана; оно 
употребляется главнымъ образомъ тѣми изъ нихъ, которые 
болѣе или менѣе знакомы съ этой священной книгой, а такъ 
какъ грамотныхъ людей между здѣшними киргизами сравни- 



тельно еще очень мало, то и названіе Эблисъ не вошло пока 
во всеобщее употребленіе, большинство же и до сихъ поръ 
употребляетъ старое названіе — Арманъ. По понятію кирги- 



зовъ, Эблисъ или Арманъ — это главный сатана или чортъ, 



обладающій большими способностями н познаніями; онъ по- 
велитель и руководитель всѣхъ остальныхъ чертей (шайта- 
новъ), и послѣдніе ничего не предпринимаютъ безъ его вѣ- 
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дома. Понятіе же объ Арманѣ, какъ о злой, нечистой силѣ, 
надо аредаоложить, перешло къ здѣшнимъ киргизамъ изъ 
дрѳвнеперсидскаго вѣрованія (Ариманъ). Такое предположеніе 
имѣетъ за собой нѣкоторыя положительныя основанія, а имен- 
но: здѣшніе кара-киргизы, какъ они по крайней мѣрѣ сами 
говорятъ, выходцы изъ Ферганской и Зарявшанской долинъ, 
откуда они пришли и поселились на земляхъ Токмакскаго и 
Иссыкъ-кульскаго уѣздовъ около 250 лѣтъ тому назадъ. Если 
это такъ, то они легко могли тамъ позаимствовать и занести 
сюда это вѣрованіе, которое у нихъ продолжаетъ держаться 
и до настоящаго времени, хотя подъ вліяніемъ мусульманства 
начинаетъ уже постепенно ослабѣвать. Съ цѣлью болѣе быст- 
раго распространенія между киргизами религіи Магомета, 
муллы постарались втолковать имъ, что Эблисъ по своимъ 
качествамъ и достоинствамъ одинаковъ съ Арманомъ, такъ 
что приписываніе сему иослѣднему вышеозначенныхъ одина- 
ковыхъ съ Эблисомъ качествъ есть безспорно позднѣйшее 
наслоеніе. Что Арманъ есть остатокъ древнеперсидскаго вѣ- 
рованія, это видно и изъ того, что это вѣрованіе, несмотря 
на его уже начавшееся между киргизами ослабленіе, въ су- 
щественныхъ своихъ чертахъ и до сихъ поръ сохраняетъ 
характеръ древнеперсидскаго. Такъ, Армана они считаютъ * 
источникомъ вредныхъ силъ природы; у многихъ изъ нихъ 
и до сихъ поръ Арманъ — причина всевозможныхъ несчастій: 
болѣзней, голода, неурожая; какъ Эблису, такъ и Арману 
подчинены духи зла (джины). Всѣ эти качества свойственны 
и древнеперсидскому Ариману, и если мы возьмемъ во внима- 
ніе, что древнеперсидская культура и цивилизація имѣли 
вліяніе далеко за предѣлами своего отечества, то нисколько 
не будетъ страннымъ наше предположеніе о томъ, что суще- 
ствующее у киргизовъ вѣрованіе въ Армана позаимствовано 
ими когда-то изъ древнепѳрсидскаго. 

Сказаній о происхожденіи Армана не удалось собрать, и 
невидимому ихъ не существуетъ; сказаніе же о происхожде- 
ніи Эблиса взято киргизами изъ корана, хотя съ нѣкоторыми 
видоизмѣненіями, и введены нѣкоторыя подробности, которыхъ 
въ коранѣ нѣтъ. Такъ, по корану Богъ заставилъ Эблиса 
поклониться вмѣстѣ съ прочими ангелами только-что сотво- 
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ренному человѣку — Адаму, но Эблисъ не захотѣлъ покло- 
ниться, и за это ослушаніе былъ низвергнутъ Богомъ съ неба. 
Киргизы же такъ передаютъ это: когда вначалѣ Богомъ со- 
творенъ былъ міръ, то были также сотворены одни добрые 
ангелы, въ томъ числѣ и Эблисъ; послѣдняго Богъ надѣлилъ 
большими способностями и познаніями, и ему поручено было 
учить другихъ ангеловъ. Считая себя слишкомъ умнымъ и 
всезнающимъ, Эблисъ возмечталъ о себѣ слишкомъ много. 
Богъ между тѣмъ сотворилъ человѣка; послѣдній лежалъ еще 
безъ души, когда случилось Эблису проходить мимо его. 



У видѣвъ 



новое, невиданное имъ еще твореніе 



У 



Эблисъ въ 



изумленіи остановился и, постучавъ пальцами по лбу и груди 
бездушнаго еще человѣка, сказалъ съ усмѣшкою: „Боже, ка- 



кое же это глупое и пошлое будетъ Твое твореніе*. Когда 
Богъ вложилъ душу въ человѣка, Онъ призвалъ всѣхъ анге- 



ловъ, въ томъ числѣ и Эблиса, и заставилъ ихъ поклониться 
человѣку; всѣ поклонились, кромѣ Эблиса, и проч. Другое 



сказаніе, котораго я не встрѣтилъ 



въ 



коранѣ 



у 



Эблисъ, будучи еще ангеломъ, возмечталъ о себѣ 



слѣдующее: 
черезчуръ 



ели 



к 






комъ 



много и пришелъ къ тому, что для него казалось 
унизительно плевать на землю, а что онъ достоинъ плевать 
на небо, и началъ Эблисъ плевать на небо, а Богъ его за это 



низвергъ съ неба. Плевки Эблиса, падая на землю 
лись въ драгоцѣнные камни. 



1 



обраща 



Нѣкоторые киргизы представляютъ Эблиса въ видѣ безоб 



разной, морщинистой старухи, съ большими грудями, всегда 
открытыми, которыя будто бы служатъ орудіемъ обороны въ 
борьбѣ съ человѣкомъ, а именно эти груди Эблисъ накиды- 



ваетъ на плечи человѣка, который подъ тяжестью ихъ и па- 
даетъ. Такое представленіе объ образѣ Эблиса впрочемъ не 

киргизами, а существуетъ 



есть оощераспространенное меж 




главнымъ образомъ у акмолинскихъ киргизовъ. 

Если не установилось точное представленіе о наружномъ 
видѣ Эблиса, то существуетъ довольно опредѣленное понятіе 
о границахъ его дѣятельности. Такъ, по понятію киргизовъ, 
Эблисъ прежде всего руководитель и наставникъ всѣхъ осталь- 
ныхъ чертей (шайтановъ), которые обладаютъ сравнительно 
съ нимъ меньшими способностями и знаніями. Самъ Эблисъ 
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не занимается малыми дѣлами, а ведетъ только крупныя пред- 
пріятія; между прочимъ ему, какъ и Арману, главнымъ обра- 
зомъ приписываютъ стремленіе и желаніе портить и изводить 
новорожденныхъ дѣтей, почему у здѣшнихъ киргизовъ суще- 
ствуетъ обычай караулить новорожденнаго три дня, а въ про- 
тивномъ случаѣ нечистая сила, въ лицѣ Эблиса или Армана, 
можетъ подмѣнить новорожденнаго, или дастъ пососать ему 
грудь, отчего послѣдній сдѣлается уродомъ. На этомъ осно- 
ваніи огонь въ юртѣ въ первые три дня не прекращается, 
сходятся всѣ близкіе и знакомые, спать ложатся не всѣ 
сразу, а поперемѣнно, — все это дѣлается для того, чтобы не 
подпустить близко нечистую силу. Въ теченіе этого времени 
происходитъ угощеніе, празднество, называемое Чилднхана*). 
Изъ юрты, гдѣ находится новорожденный, никому не даютъ 
огня въ теченіе трехъ дней. Если ребенокъ умретъ черезъ 
нѣсколько часовъ послѣ рожденія, то это приписывается 
вліянію Эблиса или Армана, почему киргизы принимаютъ 
всѣ мѣры предосторожности, чтобы эти злые духи не могли 
повредить или напортить ребенку; такъ, люльку новорожден- 
наго окуриваютъ дымящейся головней, приговаривая: „Аласъ, , 
аласъ уру“, или „кузъ тимясунъ^, т. е., чтобы не сглазили 
или не изурочили. Къ люлькѣ привѣшиваютъ „бой тумаръ“, 
молитву или заговоръ, зашитую чаще всего въ кожу или 
сафьянъ, которой придаютъ Форму прямоугольнаго треуголь- 
ника, — все это дѣлается для того, чтобы Эблисъ или Арманъ 
находились подальше отъ колыбели новорожденнаго. Привя- 
зываютъ также къ люлькѣ когти беркута, клыки кабановъ, 
медвѣжьи когти, хвосты животныхъ, какъ-то: медвѣдя, ли- 
сицы, зайца, но главнымъ образомъ стараются достать 
шкуру ежика, такъ какъ это маленькое животное у киргизъ 
почитается наиболѣе священнымъ, о чемъ будетъ сказано 
дальше. Таковы средства, которыми здѣшніе киргизы и въ 
настоящее время стараются оградить отъ опасностей жизнь 
каждаго, только-что появившагося члена своей семьи, и такъ 
очевидно велось изстари. 

*) У саяковъ называется Чил дохона, а у киргизовъ другихъ родовъ это 
празднество или угощеніе не всѣми соблюдается. 
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Изъ этого видно, что мусульманство до сихъ поръ не 
имѣло и почти не имѣетъ никакого вліянія на домашнюю 
обыденную жизнь киргизовъ. Мѣсто Армана начинаетъ за- 
ступать Эблисъ; измѣнилось только названіе, но сущность 
представленія о немъ, какъ о злой нечистой силѣ, осталась 
прежняя, почему и средства борьбы и защиты противъ него 
примѣняются съ одинаковымъ рвеніемъ и стараніемъ тѣ же 
самыя, которыя употреблялись задолго до распространенія 
между ними магометанства. 

Для полноты свѣдѣній, я долженъ еще упомянуть, что 
нѣкоторые здѣшніе киргизы для обозначенія главнаго сатаны 
или черта употребляютъ также названіе — Азазиль. Судя по 
тѣмъ даннымъ, которыя удалось собрать, Эблисъ, Арманъ и 
Азазиль въ представленіи киргизовъ тождественны и одно- 
родны по силѣ своихъ достоинствъ и качествъ. Азазиль 
также руководитъ всѣми шайтанами (чертями) и прочими 
злыми духами, какъ Эблисъ или Арманъ, но Азазиль живетъ 
въ водѣ. Дѣло въ томъ, что Азазиль, задумавъ лишить че- 
ловѣка воды, самъ легъ въ воду, чтобы ее всю выпить, но 
не могъ этого сдѣлать, и Богъ его за это оставилъ на всегда 
жить въ водѣ. 

Какъ я выше упомянулъ, у здѣшнихъ киргизовъ нѣкоторыя 
животныя и до сего времени почитаются священными, въ томъ 
числѣ и ежъ. Относительно послѣдняго удалось записать 
слѣдующее сказаніе, которое между ними довольно распро- 
странено. 

Въ давнія времена чортъ, разсердившись на весь міръ, 
затмилъ солнце. Всѣ твари земныя, объятыя ужасомъ и стра- 
хомъ, собрались для совѣта, какъ помочь общей бѣдѣ, но 
ничего не могли придумать. Собравшіеся замѣтили, что между 
ними нѣтъ ежика, который въ то время считался самымъ 
красивымъ животнымъ, но въ то же время и самымъ малень- 
кимъ и слабосильнымъ; всякій, кто хотѣлъ, тотъ обижалъ и 
пожиралъ его, тѣмъ болѣе, что мясо его считалось очень 
вкуснымъ, особенно же плохо ему приходилось отъ мышей. 
Хотя собравшимися на совѣтъ и вскорѣ замѣчено было от- 
сутствіе ежика, но они рѣшили было обойтись безъ участія 
его; но какъ ни бились, ничего не могли придумать, какимъ 
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бы способомъ заставитъ чорта, чтобы онъ освободилъ солнце 
отъ тьмы. Видя, что безъ ежика имъ не обойтись, рѣшили 



послать къ нему 
бою. чтобы онъ 



□ословъ 



льва 



тигра 




чтобы онъ прибылъ на совѣтъ = Ежъ отвѣчалъ посламъ 



что пойти-то онъ готовъ, да боится, что 



N 






е съѣсть 



но подумавъ сказалъ имъ 



могутъ обидѣть или 
если вы согласитесь 



попросить у Всевышняго для меня такой покровъ, въ кото- 



ромъ бы я могъ смѣло 



вездѣ являться, увѣренный въ томъ 



что 



меня 



никто не обидитъ 



подъ его защитою, я тогда съ 



радостью прійду на совѣтъ. Послы, возвратившись, передали 



требованіе ежика. Всѣ 



твари земныя 



присутствовавшія на 



совѣтѣ, обратились 



тайствовалъ 



передъ 



покрова 






въ воздухѣ не могло 



съ просьбою къ ангелу, чтобы онъ хода- 

> Всевышнимъ о дарованіи ежику такого 
(шкуры), въ которомъ бы его все живущее на зе- 

> могло обидѣть, и чтобы мыши были от- 



обидѣть, и чтобы 



даны ему на съѣденіе. Ангелъ вскорѣ объявилъ собравшимся, 
что Господь услышалъ и исполнилъ ихъ просьбу. И дѣй- 



ствительно, ежъ явился на совѣтъ въ новомъ верхнемъ по- 
кровѣ, никого не боясь изъ прежнихъ своихъ враговъ. Быв- 
шіе на совѣтѣ, окруживъ его, сказали ему: „такъ какъ ты по 
нашей просьбѣ получилъ такую надежную защиту, въ кото- 
рой никто теперь не обидитъ тебя, то ты за это долженъ 
намъ помочь совѣтомъ, какъ и что сдѣлать, чтобы чортъ 
освободилъ солнце отъ тьмы и чтобы на землѣ по прежнему было 
свѣтло и . Тогда ежъ отвѣчалъ: „чортъ считаетъ себя самымъ ум- 
нымъ и хитрымъ изъ всѣхъ, такъ пошлите ему сказать, что- 
бы онъ изъ песку сдѣлалъ кожу, а изъ масла дратву и сшилъ 
бы изъ этого сапоги къ полудню; если не сдѣлаетъ этого, 



то долженъ освободить солнце отъ тьмы, а если сдѣлаетъ къ 



назначенному времени сапоги изъ песку и сошьетъ ихъ драт- 
вой изъ масла, то мы тогда дадинъ ему другую задачу Пред- 
ложеніе ежика было передано чорту; послѣдній, какъ ни бил 
ся, не могъ сшить такихъ сапогъ, и принужденъ былъ осво- 
бодить солнце отъ тьмы. И съ этихъ поръ ежикъ считает- 
ся людьми священнымъ, и животныя его никогда не обижа- 
ютъ, а для мышей онъ сдѣлался злѣйшимъ врагомъ: помня 
ихъ прежнія обиды, онъ сталъ для нихъ страшнѣе кошки. 

У киргизовъ немало существуетъ легендъ и сказаній о про- 
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нсхожденіи различныхъ животныхъ и о томъ, почему нѣкото- 
рыя изъ нихъ почитаются ими священными, но мы пока не 
станемъ ихъ приводить, а перейдемъ къ другимъ вѣрованіямъ, 
которыми также объясняются нѣкоторыя стороны киргизской 

жизни. 

Албоста — злой духъ роженицъ, наиболѣе подходитъ къ 
вѣдьмѣ, живетъ въ логахъ и ярахъ. Албосту представляютъ 
въ образѣ женщины высокаго роста, съ большой годовою и 
большими грудями, доходящими до колѣнъ; пальцы рукъ во- 
оружены длинными и острыми ногтями, волосы очень длин- 
ные и спускаются до земли. Въ такой формѣ представляютъ 
Албосту какъ семирѣченсвіе, такъ и акмолинскіе и Ферган- 
скіе киргизы; повидимому, такое представленіе о ней суще- 
ствуетъ и у другихъ киргизовъ. Это. къ счастью, одно изъ 
немногихъ вѣрованій, которое имѣетъ мрачный характеръ и 
даже заставляетъ ихъ прибѣгать къ употребленію жестокихъ 
мѣръ противъ бедпомощныхъ и беззащитныхъ своихъ рожа- 
ницъ. Еще и въ настоящее время дѣлается жертвою этого 
вѣрованія ежегодно и уходитъ преждевременно въ могилу не од- 
на киргизка, но еще больше онѣ платятся здоровьемъ.... Сущ- 
ность этого вѣрованія состоитъ въ слѣдуіцемъ: когда, по 
несчастью, во время процесса родовъ случится обморокъ съ 
рожаницей, то киргизы думаютъ, что это Албоста душитъ ее; 
во время этого обморока Албоста будто бы вынимаетъ легкія 
черезъ ротъ, мочитъ ихъ въ водѣ, отчего рожаница и умира- 
етъ. Безспорно, подобное вѣрованіе, дѣйствуя подавляющимъ 
образомъ на душевное состояніе беременной женщины, слу- 
житъ причиной, способной легко вызвать во время родовъ 
припадокъ обморока. И дѣйствительно, киргизка не безъ стра- 
ха и ужаса ожидаетъ приближенія срока родовъ, о чемъ за 
нѣсколько времени впередъ сообщаетъ мужу и близкимъ 
роднымъ, исключительно женщинамъ и притомъ уже не 
молодымъ. Мужъ и родные заблаговременно стараются при- 
нять мѣры предосторожности противъ Албо^ты. Такъ, въ 
прежнее время приглашали баксу, который чтеніемъ сво- 
ихъ таинственныхъ заговоровъ и заклинаній старался не до- 
пустить Албосту войти въ юрту; теперь для этой же цѣли 
приглашается мулла, который читаетъ молитвы изъ корана 
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какъ до обморока, такъ и во время случившагося обморока. 
Когда же чтеніе молитвъ не помогаетъ и рожаница продолжа- 
етъ лежать въ обморокѣ, тогда начинаютъ принимать бо- 
лѣе энергичныя мѣры: рожаницу слегка бьютъ, а если и это 
не помогаетъ, то примѣняютъ еще болѣе рѣшительныя мѣры: 
1) начинаютъ бить плетьми сначала легонько, а потомъ и 
сильнѣе, 2) вбиваютъ въ землю четыре шеста, къ которымъ 
привязываютъ рожаницу за руки и за ноги и такъ оставля- 
ютъ на нѣкоторое время. Старожилы утверждаютъ, что въ 
прежнее время въ такихъ случаяхъ по несчастнымъ рожани- 
цамъ прогоняли барановъ и даже будто бы табунъ лошадей! 
Такія жестокія мѣры, какъ удалось слышать, и до сихъ поръ 
употребляются главнымъ образомъ акмолинскими киргизами. 
Семирѣченскіе же кара-киргизы, во время случившагося об- 
морока съ рожаницей, также приглашаютъ муллу, но, по раз- 
сказамъ, они гораздо рѣже прибѣгали и прибѣгаютъ къ вы- 
шеприведеннымъ мѣрамъ. Какъ намъ пришлось наблюдать, 
они главнымъ образомъ стараются произвести какъ можно 
большій шумъ: бѣгаютъ вокругъ юрты, громко кричатъ, сту- 
чатъ палками или бьютъ въ самодѣльные барабаны, стрѣля- 
ютъ изъ ружьевъ. Изъ сосѣднихъ юртъ также сбѣгаются и 
принимаютъ дѣятельное участіе въ изгнаніи Албосты. Всѣ въ 
ужасѣ и страхѣ. Рожаница, почти оставленная всѣми, лежитъ 
безъ помощи; подлѣ нея, съ убитымъ видомъ, сидитъ близ- 
кая ей родственница старуха и плачетъ. Громкій плачъ и 
криви отчаянія раздаются и изъ толпы, бѣгающей вокругъ 
юрты и старающейся вышеупомянутыми средствами прогнать 
Албосту. Если и это все не помогаетъ, то стараются достать 
и принести въ юрту беркута: киргизы вѣрятъ, что Албоста боит- 
ся этой птици, и увидѣвъ ее уходитъ. Пить воды рожаницѣ ня 
подъ какимъ видомъ не даютъ, хотя бы она, очнувшись отъ 
обморока, и попросила. Изъ юрты вода обязательно уносит- 
ся, такъ какъ въ силу существующаго вѣрованія, что Албос- 
та мочитъ легкія въ водѣ, понятное дѣло, вблизи рожаницы 
нельзя держать воды, въ протпвномъ случаѣ это значило бы 
создавать и поддерживать благопріятныя условія для дѣятель- 
ности Албосты, и это тѣмъ болѣе достойно замѣчанія, что 
здѣшніе киргизы почти всѣ болѣзни лѣчатъ исключительно 
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водой, а это чуть-ли не единственный случай, когда они из- 
бѣгаютъ дать больной хоть каплю воды, глотокъ которой, въ 
данномъ случаѣ и при ихъ условіяхъ жизни, былъ бы един- 



но 



такова деспота - 



ственно спасительнымъ и полезнымъ, 
ческая власть существующаго вѣрованія! 

Между киргизами существуетъ слѣдующій весьма распро- 
страненный разсказъ объ Албостѣ. Однажды когда-то ѣхалъ 
какой-то киргизъ, котораго Албоста боялась. Киргизъ увидѣлъ, 



что Албоста мочитъ легкія въ водѣ. Зная, что легкія эти при- 



надлежатъ какой нибудь рожаницѣ, онъ приказалъ Албостѣ 
возвратить ихъ обратно той, изъ кого она ихъ вынула. Ал- 
боста, услышавъ крикъ киргиза, быстро побѣжала по напра- 



вленію къ одному аулу и вбѣжала въ бѣлую 



юрту 



Киргизъ 



слѣдовалъ по пятамъ за нею и, вошедши въ ту же юрту, въ 
въ которою вошла и Албоста (для всѣхъ остальныхъ она (5ы- 

видлма), увидалъ много людей, оплакивавшихъ только 

Умер- 



ла 



за нѣсколько минутъ передъ тѣмъ умершую рожаницу, 
шая вскорѣ ожила, такъ какъ Албоста вложила ей обратно 
легкія по приказанію киргиза. Очевидно, могло легко слу- 
читься подобное обстоятельство, что вскорѣ послѣ пріѣзда 
какого либо гостя рожаница, передъ тѣмъ упавшая въ обмо- 



рокъ 






пришла въ себя. Эти и подобные приведенному Факты 
дали киргизамъ поводъ заключить, что есть между ними лю- 
ди, которыхъ Албоста боится и приказанія которыхъ она 
слушается; слѣдовательно, это будутъ такіе люди, которые по 
своимъ духовнымъ 



силамъ и способностямъ стоятъ выше 



Албосты — злого, нечистаго духа, и эти-то люди, по своему 
желанію, могутъ остановить или воспрепятствовать Албостѣ 



сдѣлать такое дѣло, которое причиняетъ людямъ одно горе. 
Но есть среди киргизовъ и такіе люди, которые знаются съ 

бостою, которые употребляютъ ее своимъ орудіемъ для то- 




го 



, чтобы принести ближнему или сосѣду непріятность или 
даже несчастіе. Люди, звающіеся съ Албостою и другими не- 
чистыми духами, называются Куучи. 




другихъ вѣрованіяхъ киргизовъ 



надѣемся 



сообщить 



впослѣдствіи. 



Г. Пишпекъ. 
1891 г., 12 над 



Ѳ. Поярковъ 




Значеніе малорусскихъ свадебныхъ обрядовъ и 

нѣсенъ въ исторіи эволюціи семьи*) 

I. Матріархатъ. 

/ 

(Посвящается Л . Моргану). 

« 

Въ первой книгѣ Бытія (гл. 24, ст. 2 — 61) мы находимъ 
картину сватовства у древнихъ евреевъ: тамъ описывается, какъ 
Исаакъ сваталъ Ревекку. Когда Авраамъ состарился, онъ 
пожелалъ женить сына своего Исаака. „И сказалъ Авраамъ 
рабу своему, старшему въ домѣ его, управляющему всѣмъ, 
что у него было: положи руку твою подъ стегно мое, и кля- 
нись мнѣ Господомъ Богомъ земли, что ты не возьмешь 
сыну моему (Исааку) жены изъ дочерей Хананеевъ, среди 
которыхъ я живу; но пойдешь въ землю мою, на родину мою 
(и къ племени моему), и возьмешь (оттуда) жену сыну 

моему Исааку, И взялъ рабъ изъ верблюдовъ господина 

своего десять верблюдовъ и пошелъ. Въ рукахъ у него были 
также всякія сокровища господина его. Онъ всталъ и пошелъ 
въ Месопотамію, въ городъ Нахора. И остановилъ верблю- 
довъ внѣ города, у колодезя воды, подъ вечеръ, въ то время, 
когда выходятъ женщины черпать (воду). И сказалъ: Господи, 
Боже господина моего Авраама! пошли ее сегодня на встрѣ- 

*) Эта статья, написанная молодымъ галицкимъ ученымъ спеціально для 
„Этногр. Обозрѣнія % прислана въ редакцію на малорусскомъ языкѣ. На рус- 
скій яз. она переведена гг. Гр. А. Кукомъ. П. Ѳ. Т-номъ и Н. Я. Тед . 
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чу мнѣ, и сотвори милость съ господиномъ моимъ Авраамомъ. 



Вотъ я стою 




источника воды, и дочери жителей города 



выходятъ чероать воду; и дѣвица, которой я скажу: наклони 
кувшинъ твой, я напьюсь; и которая скажетъ (мнѣ): 



пей 









и верблюдамъ твоимъ дамъ пить (пока не напьются), вотъ та 
которую Ты назначилъ рабу Твоему Исааку; и по тому узнаю 
я, что ты творишь милость съ господиномъ моимъ (Авраамомъ). 
Еще не пересталъ онъ говорить (въ умѣ своемъ), и вотъ вы- 
шла Ревекка, которая родилась отъ Ваѳуила, сына Милки 
жены Нахора, брата Авраамова, и кувшинъ ея на плечѣ ея. 
Дѣвица была прекрасна видомъ, дѣва, которой не позналъ 
мужъ. Она сошла къ источнику, наполнила кувшинъ свой и 

подбѣжалъ рабъ на встрѣчу ей и сказалъ: 









п 



ио 



дай 

зала 




ла вверхъ. 

нѣ исаить немного воды изъ кувшина твоего. Она ска 






пей 



господинъ 




тотчасъ спустила кувшинъ свой 



на руку свою и напоила его. И, когда напоила его, сказала: 
а стану черпать и для верблюдовъ твоихъ, пока не напьются 
(всѣ). 




тотчасъ вылила воду изъ кувшина своей» въ поило, 
и побѣжала опять къ колодезю почерпнуть (воды) и начер- 
пала для всѣхъ верблюдовъ его. Человѣкъ тотъ смотрѣлъ на 
нее съ изумленіемъ въ молчаніи, желая разумѣть, благосло- 
вилъ ли Господь путь его, или нѣтъ. Когда верблюды пере- 
стали пить, тогда человѣкъ тотб взялъ золотую серыу , вѣсомъ 
полсикля, и два запястья на руки ей, вѣсомъ въ десять сиклей 
золота; (и спросилъ ее) и сказалъ: чья ты дочь? скажи мнѣ, 
есть ли въ домѣ отца твоего мѣсто намъ ночевать? Она же 
сказала ему: я дочь Ваѳуила, сына Милки, котораго она ро- 
дила Нахору. И еще сказала ему: у насъ много соломы и корму, 



и есть мѣсто для ночлега 




преклонился человѣкъ тотъ и 



поклонился Господу... Дѣвица побѣжала и разсказала объ этомъ 



въ домѣ матери своей . У Ревекки былъ братъ, именемъ Лаванъ. 



Лаванъ выбѣжалъ къ тому человѣку, къ источнику. И когда 
онъ увидѣлъ серьгу и запястья на рукахъ у сестры своей и 



услышалъ слова Ревекки, сестры своей, которая говорила: 
такъ говорилъ со мной этотъ человѣкъ; то пришелъ къ чело- 
вѣку 



ч 



и вотъ онъ стоитъ 



при 



верблюдахъ у источника. 




сказалъ (ему): войди, благословенный Господомъ; зачѣмъ ты 

и мѣсто для верблюдовъ. 



стоишь внѣ? 




приготовилъ домъ 
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И вошелъ человѣкъ. (Лаванъ) разсѣдлалъ верблюдовъ и далъ 
соломы и корму верблюдамъ, и воды умыть ноги ему и людямъ? 
которые были съ нимъ. И предложена была ему пища; но 
онъ сказалъ: не стану ѣсть, доколѣ не скажу дѣла своего. И 
сказали: говори и 

Тутъ онъ началъ разсказывать, кто онъ, зачѣмъ пришелъ, 
какъ все случилось, и наконецъ сказалъ такъ: 

„И нынѣ скажите мнѣ, намѣрены ли вы оказать милость 
и правду господину моему, или нѣтъ; скажите мнѣ, и я обра- 
щусь направо, или налѣво. И отвѣчали Лаванъ и Ваѳуилъ, и 
сказали: отъ Господа пришло это дѣло; мы не можемъ сказать 
тебѣ вопреки ни худого, ни добраго. Вотъ Ревекка предъ 
тобою; возьми ее ц пойди; пусть будетъ она женою сына 
господина твоего, какъ сказалъ Господь. Когда рабъ Авраамовъ 
услышалъ слова ихъ, то поклонился Господу до земли. Ивы- 
пулъ рабъ серебряныя вещи и золотыя вещи , и далъ Ревеккѣ ; 
также и брату ея и матери ея далъ богатые подарки. И ѣли и 
пили, онъ и люди, бывшіе съ нимъ, и переночевали. Когда- 
же встали поутру, то онъ сказалъ: отпустите меня (и я пойду) 
къ господину моему. Но братъ и штъ ея сказали : пусть по- 
будетъ съ нами дѣвица дней хотя десять; потомъ пойдешь. 
Онъ сказалъ имъ: не удерживайте меня, ибо Господь благо- 
устроилъ путь мой; отпустите меня, и я пойду къ господину 
моему. Они сказали: призовемъ дѣвицу и спросимъ, что она 
скажетъ. И призвали Ревекку и сказали ей: пойдешь ли съ 
этимъ человѣкомъ? Она сказала: пойду. И отпустили Ревекку , 
сестру свою, и кормилицу *) ел, и раба Авраамова и людей его. 
И благословили Ревекку и сказали ей: сестра наша! да родятся 
отъ тебя тысячи тысячъ, и да владѣетъ потомство твое жили- 
щами враговъ твоихъ! И встала Ревекка и служанки ея, и 
сѣли на верблюдовъ, и поѣхали за тѣмъ человѣкомъ. И 
рабъ взялъ *) Ревекку и пошелъ. м (Библія въ рус. перев., 
изд. 3-е. С. П. Б. 1882, въ Синод, типогр.). 

Въ этой идиллической картинѣ древне-еврейскаго сватанья 
сразу бросается въ глаза важное противорѣчіе между древде- 

*) Въ малорус, переводѣ вм. кормилицу сказано: и мущество (маетки). 

2 ) По малорусски: высва т а в ш и. 
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еврейскимъ семейнымъ устройствомъ, съ одной стороны, и 
древне-еврейскими свадебными обрядами — съ другой. Древне- 
еврейская семья, какъ она обрисована въ книгѣ Бытія, была 
насквозь патріархальная. Ея устройство основывалось на 
власти отца отцовъ — патріарха. Патріархъ былъ господиномъ 
всѣхъ своихъ женъ, дѣтей, внуковъ и правнуковъ. Такимъ 
патріархомъ былъ Авраамъ, отецъ Исаака, такимъ патріар- 
хомъ былъ Нахоръ, братъ Авраама, дѣдъ Ревекки. Имущество 
принадлежало патріарху; онъ одинъ могъ распоряжаться имъ 
самовластно. Родословная велась по мужской линіи, наслѣдо- 
ваніе шло тѣмъ- же порядкомъ. Отсюда совершенно естествен- 
но, что семейные обряды и обычаи древнихъ евреевъ должны 
были-бы вполнѣ соотвѣтствовать такому устройству семьи. 
И если-бы это ожиданіе наше исполнилось, то слуга Авраама 
долженъ былъ-бы сватать Ревекку у ея патріарха Нахора и 
у ея отца Ваѳуила. Имъ обоимъ должны бы достаться свадеб- 
ные подарки отъ слуги-свата; они оба доджны-бы благосло- 
вить Ревекку въ путь къ мужу; патріархъ одинъ могъ-бы 
отпустить ее со слугою Авраама, т. е. выдать ее замужъ за 
Исаака; патріархъ одинъ могъ-бы надѣлить ее вѣномъ. Все 
это должно было-бы имѣть мѣсто, если-бы древне-еврейскіе 
свадебные обычаи и обряды соотвѣтствовали патріархальному 
устройству семьи и на немъ основывались. А между тѣмъ 
ничего подобнаго мы здѣсь не находимъ, — видимъ только 
нѣчто совершенно противное. Всѣ обычаи и обряды, которые 
мы находимъ въ описаніи сватанья Ревекки, сосредоточены 
около брата и матери, а не около патріарха и отца. Подарки, 
являющіеся символомъ купли-продажи невѣстъ, вручаются 
брату и матери Ревекки; между тѣмъ, согласно патріархаль- 
ному строю, только патріархъ, или по крайней мѣрѣ отецъ, 
могъ бы продать Ревекку, такъ какъ патріархъ былъ госпо- 
диномъ этой семьи, а отецъ — господиномъ дочери. Братья 
отпускаютъ Ревекку со слугою Авраама, т. е. отдаютъ ее 
замужъ, хотя при патріархальномъ строѣ они не должны бы 
имѣть права на это. Они даютъ за нею приданое, хотя сами 
не имѣютъ права распоряжаться имуществомъ семьи. Братья, 
но не отецъ и не патріархъ, благословляютъ ее на новую 
жизнь замужемъ. Патріарха Нахора при такомъ важномъ 
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семейномъ торжествѣ мы не видимъ ни разу. Ваѳуидъ, отецъ 
Ревекки, также не принимаетъ участія ни въ одномъ обрядѣ* 
и въ единственномъ мѣстѣ, гдѣ онъ выступаетъ обокъ съ 
Лаваномъ, онъ стоитъ на второмъ планѣ. 

Итакъ, свадебные обычаи и обряды древнихъ евреевъ 
стоятъ въ яркомъ противорѣчіи съ устройствомъ древне-еврей- 
ской семьи. Откуда же это противорѣчіе и какъ его объяс- 
нить? Рѣшеніе этого вопроса извѣстный американскій ученый 
Л. Морганъ, въ своей книгѣ: „Первобытное общество и , на- 
ходитъ въ исторіи развитія семьи. Свадебные обычаи древ- 
нихъ евреевъ, какъ мы видѣли, не могутъ никакъ осно- 
вываться на патріархальномъ строѣ, а такъ какъ происхо- 
жденіе ихъ тѣмъ не менѣе должно лежать въ устройствѣ 
семьи, то мы должны допустить, что прежде, чѣмъ утвер- 
дился патріархатъ, у древнихъ евреевъ долженъ былъ суще- 
ствовать иной строй семьи, и именно такой, въ которомъ 
мать и братья играли такую важную роль, какую признаютъ 
за ними упомянутые обычаи и обряды, а отецъ и дѣдъ (па- 
тріархъ) не имѣли никакого значенія. Этотъ-то строй и со- 
здалъ подобные обычаи и обряды, которые удержались и тогда, 
когда этоть первоначальный строй семьи смѣнился патріар- 
хальнымъ. Дѣйствительно, исторія развитія семьи доказываетъ 
намъ, что моногамія, власть мужа и отца, подчиненность 
жены и женщины вообще, счетъ родства по мужской линіи, 
гаслѣдованіе дѣтей по .отцу, словомъ, всѣ основы семьи и 



супружества въ историческія времена не пред9тавляютъ со- 
бою ничего первоначальнаго и вѣчнаго и, разумѣется, ничего 
единственно-натуральнаго. Всѣ эти учрежденія являются до- 
вольно позднимъ результатомъ многовѣкового развитіи супру- 

семейныхъ отношеній между людьми. Моногамія, 
со всѣми ея основными признаками, — только временная форма 



жѳскихъ 



семьи 



брака: ей предшествовали, а равно 



могутъ и смѣ- 



нить ее другія Формы. Первобытныя же Формы семьи и брава, 
предшествовавшія моногаміи, какъ безпорядочное сожительство, 



кровосмѣсительство 






пуналюанская 



(,,своиста“) семья осно- 



вывались на иоліандріи (многомужествѣ) и полигаміи (много- 
женствѣ): цѣлой группѣ женщинъ соотвѣтствовала такая-же 
группа общихъ мужей. Очевидно, что при такомъ устройствѣ 
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отцовство (отцовская власть , раіегаііав) не могло имѣть ника- 



кого значенія; гдѣ не было постояннаго, всѣми 
мужа, 



признаннаго 

тамъ не могло быть опредѣленнаго, общепризнаннаго 

тѣ 



отца. Зато материнство имѣло большое значеніе: только 
считались кровными родственниками, у которыхъ была общая 



мать 






бабу 



и 



ка по матери, прабабушка и т. д. Только дѣти 



отъ одной общей матери считались братьями и сестрами, дѣти 

, и могли вступать въ бракъ между 



же одного отца 



чужими 



собою; словомъ, порядокъ родства шелъ по женской линіи. 
Согласно съ этимъ и система названій родства, родовое устрой- 
ство, половая организація, запрещеніе брава, право наслѣдо- 
ванія, - всѣ эти семейныя и общественныя начала основыва- 



лись на родствѣ по женской линіи. 



Дѣти 



причислялись къ 



роду матери, но не отца; дѣти наслѣдовали по матери имя 
семейныя 



э 



божества и имущество, но не могли наслѣдовать 
Такъ какъ отецъ и мужъ не могли имѣть тогда 
никакого значенія, то о власти мужа и отца, о подчиненности 



по отцу 



жены не могло быть и рѣчи. 



Взамѣнъ 



этого братъ и дядя 



были 



ближайшими 



родственниками 



каждой 



жен 






ины: они 



замѣняли ей 



отца и 






ужа 



I 



заботились о ней, о ея 



дѣтя хъ 






защищали ихъ. Мужчины составляли главную продуктивную 

однако каждый изъ нихъ работалъ не на своихъ дѣтей, 



) 



силу 

а на своихъ сестеръ и племянницъ; сестры и племянницы 
наслѣдовали послѣ нихъ. Женщины имѣли рѣшающій голосъ 
въ семейныхъ дѣлахъ; онѣ принимали также участіе въ об- 
щественныхъ собраніяхъ и вообще въ дѣлахъ общественныхъ. 

Такое устройство въ соціологіи принято называть матріар- 
хальнымъ, въ противоположность позднѣйшему — патріархаль- 
ному. 



Развитіе 



семьи 



въ 



своихъ основныхъ чертахъ 




всѣхъ 



народовъ шло болѣе или менѣе однимъ и тѣмъ-же путемъ. 
Матріархальное устройство пережили всѣ народы, которые 
до 



ли потомъ до устройства патріархальнаго. Это доказали 
своими изслѣдованіями знаменитые ученые: БахоФенъ, Мор- 
ганъ, Макъ-Леннанъ, Жиро Телонъ (Оігаий Теиіоп) Реклю, 

Болѣе или менѣе богатые остатки матрі- 



ДР 



Даргунъ и мн. 

архата найдены у древнихъ этрусковъ, ливійцевъ, египтянъ, 



евреевъ, грековъ, германцевъ, кельтовъ, басковъ. Приоткры 
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тіи Америки почти у всѣхъ краснокожихъ найденъ счетъ 
родства по женской линіи; у многихъ онъ удержался и до 
сего времени. Матріархальный строй, разумѣется въ самомъ 
широкомъ и основномъ значеніи слова, найденъ у многихъ 
негритянскихъ племенъ въ Африкѣ, между Нигеромъ и Конго 
и на р. Замбези, также у австралійскихъ камилярійцевъ и 
гаваитянъ. 

Славяне также жили нѣкогда въ матріархальномъ быту; 
имъ, однако, суждено было послѣдними занять мѣсто въ из- 
слѣдованіяхъ соціологовъ. Славянство и доселѣ еще почти 
совсѣмъ не привлечено къ изслѣдованію по исторіи семьи. А 
между тѣмъ, свадебные и родственные имъ обычаи, обряды и 
пѣсни представляютъ богатѣйшій, неоцѣненный кладъ для исто- 
ріи семьи, —неоцѣненный въ буквальномъ смыслѣ, потому 
что до сихъ поръ мало кто понялъ его значеніе и никто не 
поспѣшилъ примѣнить его къ дѣлу. 

Принимаясь за работу въ этой области, я ограничусь ма- 
лорусскими и бѣлорусскими обрядами и пѣснями и постара- 
юсь извлечь изъ нихъ все, что будетъ возможно, для исто- 
ріи развитія семьи. Въ первой, настоящей, части своего тру- 
да я постараюсь сгруппировать и освѣтить тѣ обряды и пѣсни, 
въ которыхъ можно усматривать слѣды и остатки отъ вре- 
менъ матріархата. 

Бели мы присмотримся къ малорусскимъ свадебнымъ об- 
рядамъ п прислушаемся къ пѣснямъ, которыя при этомъ по- 
ются, то увидимъ то же самое, что и на древне-еврейскомъ 
сватаньи. Въ этихъ обрядахъ и пѣсняхъ мы замѣтимъ яркія, 
разительныя противорѣчія съ дѣйствительной жизнью. Намъ 
бросится въ глаза преимущество матери, брата и женщинъ 
вообще передъ отцомъ, отодвинутымъ на задній планъ. Мы 
услышимъ и увидимъ много такого, что противорѣчитъ со- 
временнымъ отношеніямъ семейнымъ и супружескимъ и не со- 
гласно съ нынѣшними взглядами на супружество. Уясняя себѣ 
это противорѣчія, мы найдемъ въ малорусскихъ свадебныхъ 
обрядахъ отголоски матріархальнаго строя отъ давно забытыхъ 
временъ, и, наблюдая это, мы невольно удивимся, что у та- 
кихъ чуждыхъ другъ другу и дальнихъ народностей, какъ 
нынѣшніе молороссы и древніе евреи, брачные обряды и 
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обычаи такъ сходны; отсюда мы еще разъ выведемъ подтвер- 
жденіе того мнѣнія, что у разныхъ племенъ и въ различныхъ 
пунктахъ земного шара развитіе семейныхъ отношеній ме- 
жду людьми шло одними и тѣми-же путями. 



1. Мать продаетъ дочь замужъ . Матери , а не отцу достаются 

подарки въ качествѣ платы за невѣсту. 

ш 

Женихъ съ «боярами», «свахами» и музыкантами ѣдутъ 
къ невѣстѣ. Тамъ ихъ сразу не пускаютъ въ хату; свахи, 
стоя на дворѣ подъ хатою, просятъ, чтобы ихъ пустили: 

Пусты, маты, въ хату! Насъ тутъ не багато: 

Сваха и свитылка— вся наша родынка. 

Между тѣмъ „ дружки а невѣсты поютъ въ хатѣ: 

Що-жъ бо то за гостоеьки! Сылою на двиръ лизуть, 
Шаблямы огонь крешуть, калыною розкладають. 

И далѣе: Ой темно, темно въ поли, темнишѳ на двори: 

Тамъ бояре вориточка обнялы. 

Выйды, матинко, попытай; 

Колы торгуютъ , то продай , 

Чорніи чобиточкы вымовляй] 

Послѣ долгихъ просьбъ и уговариваній, мать невѣсты бе- 
ретъ, наконецъ, вывороченную шубу и выходитъ въ сѣни. 
Отворяютъ дверь, входятъ свадебные гости, при пѣніи свахъ. 
Входитъ въ хату и женихъ. Невѣста обсыпаетъ его зернами 
ржи, накрывая свое лицо платкомъ и наклоняя голову къ 
столу. Женихъ перескакиваетъ черезъ столъ, срываетъ пла- 
токъ съ головы невѣсты, цѣлуетъ ее, хотя она и сопротив- 
лется. Дружки въ это время поютъ. Зять, черезъ старшаго 
свата, даетъ матери невѣсты сапоги въ видѣ платы за дочь. 

Между тѣмъ дружки поютъ обращаясь къ матери: 

— Не беры, матинко, не беры, 

Лучша тоби доненъка , якъ дарыі 
— Якъ-же мыни даронькивъ не браты, 

Колы треба доненьку виддаты... 

4 * 





52 



ЭТНОГРАФИЧЕСКОЕ ОБОЗРѢНІЕ. 



Сцену эту можно наблюдать на любой свадьбѣ въ с. Юр* 
ковщинѣ, Звягельскаго уѣзда, на Волыни *)• Здѣсь можно на- 
глядно убѣдиться въ томъ, что подарки на свадьбѣ обознача- 
ютъ куплю невѣсты. То обстоятельство, что женихъ покупа- 
етъ невѣсту у одной матери, а не у отца, указываетъ на 
такой строй семьи, при которомъ дочь принадлежала матери, 
и только одной матери, а не отцу. Очевидно, что въ тѣ вре- 
мена, когда устанавливался обычай купли невѣсты (жены), 
семейный союзъ основывался на матріархатѣ. Развитіе семьи 
пошло далѣе, матріархальный строй семьи палъ, но обычай 
иди обрядъ до нынѣ сохранилъ на себѣ отпечатокъ тѣхъ вре- 
менъ, когда былъ установленъ, и основныя черты тѣхъ отноше- 
ній, которыя его создали. И во многихъ мѣстахъ Малорос- 
сіи можно наблюдать то же, что и въ с. Юрковщинѣ: мать по- 
лучаетъ свадебный подарокъ, какъ плату за дочь-невѣсту, а 
отецъ остается безъ подарка, какъ будто это и не его дочь 
и онъ не имѣетъ на нее никакихъ правъ. По описанію Га- 
лицко-русской свадьбы у Жеготы *), бояре приносятъ дары отъ 
жениха: повязку (рантухъ) для невѣсты, и двѣ пары са- 
погъ: одна для невѣсты, другая для ея матери. Въ Угорской 
Руси 3 ) староста жениха платитъ деньги за „годувлю“ 
(воспитаніе) невѣсты ея матери, а не отцу, хотя, со- 
гласно существующимъ условіямъ и взглядамъ, платить „за 
годувлю“ нужно было-бы отцу, или по крайней мѣрѣ, отцу 
и матери вмѣстѣ. Въ Дыдёвѣ возлѣ Турки (въ Галиціи) и 
вездѣ по верхнему теченію Стрыя есть свадебный обычай, 
по которому мать жениха получаетъ отъ семейства невѣсты 
„балець а , т. е. повязку, именно за кормленіе сына, согласно 
пѣснѣ: 

Маты сына году вала, 

Бальцю ся сподивала (ожидала)... 



Также и братья и сестры жениха (деверья и золовки) по- 
лучаютъ въ даръ платки; только отецъ жениха не получаетъ 



() 2Ы6г \ѵіи(1ото»сі ііо лпігороіо^іі кп^оѵге). Кгакбѵ. Т. VII, стр. 158, 169. 
2 ) Іе$оІл Раиіі, Ріеміі Ішіи гивк. ѵѵ Очіііс., Т. I, стр. 03. Оравн. Головац- 
жій. Пѣсня. Т. II, стр. 108 (Коломыя). 

л ) Голов; ц&ій. Пѣсни. Т. IV, стр. 406, 
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ничего 1 ). Подобно многимъ свадебнымъ пѣснямъ и обрядамъ, и 
этотъ обрядъ и связанныя съ нимъ пѣсни относились перво- 
начально въ невѣстѣ и ея родичамъ, и уже потомъ, когда 
стали непонятными, по аналогіи и подъ • вліяніемъ новыхъ 
взглядовъ и отношеній, они были перенесены и на жениха 
съ его родичами. Дары эти имѣли первоначально смыслъ 
купли невѣсты у ея матери, братьевъ и сестеръ. Но для насъ 
пока не важно, кому принадлежатъ эти подарки — матери 
невѣсты, или жениха; главное дѣло въ томъ, что именно мать 
получаетъ подарокъ за воспитаніе дочери или сына, что даже 
братья и сестры получаютъ подарки, и только отецъ совсѣмъ 
ничего не подучаетъ, какъ будто не онъ выкормилъ сына 
или дочь, какъ будто братья и сестры больше участвовали 
въ воспитаніи жениха и имѣютъ на него больше правъ, чѣмъ 
отецъ. Обрядъ этотъ производитъ тадюе впечатлѣніе, будто-бы 
отца совсѣмъ не было, а между тѣ$гъ именно въ той мѣст- 
ности, около Дыдёвы. въ настоящее время, отецъ пользуется 
большимъ уваженіемъ и имѣетъ, пожалуй, большее значеніе, 
чѣмъ въ другихъ мѣстахъ. Упомянутый обрядъ нельзя оправ- 
дать такимъ строемъ семьи, какой существуетъ теперь, и 
вообще никакою Формою семьи, въ которой отецъ имѣетъ 
преобладающее значеніе. Установленіе этого обряда должно 
относиться къ той эпохѣ, когда семья состояла только изъ 
матери и дѣтей, когда мать, при помощи своихъ старшихъ 
дѣтей, берегла и воспитывала младшихъ дѣтей; когда не имѣла 
никакого значенія связь мещду отцомъ я дѣтьми, и отецъ не 
имѣлъ по отношенію къ сбоямъ дѣтямъ никакихъ правъ и 
никакихъ обязанностей. 



Образъ матери, самолично отдающей дочь замужъ, мы не- 



рѣдко находимъ въ 






гаивнахъ 



и 



(весеннихъ дѣвичьихъ игровыхъ 



пѣсняхъ). Отца же въ этой роли мы нигдѣ не встрѣчаемъ. Въ 
колядкахъ поется о молодцѣ, который ѣдетъ въ горы за дѣ- 



вушкой и напередъ посылаетъ пословъ къ ея матери (но не 
къ отцу), чтобы она приготовилась *). „Въ Перегинскѣ есть ста- 
рпнвый обычай, называемый „ контрактами “. Совершается онъ 



1) „Зоря“. 1889 г., стр. 319. (Бойки). 

2 ) Потебня. Объясн. пѣсемъ. Т. II, гл. XXVI, стр. 387 
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каждый годъ въ день Богоявленія на площади. Нарубки („де- 
дине") и дѣвушки-невѣсты собираются въ этотъ день со всего 
села на площадь въ праздничныхъ нарядахъ. Съ одной сто- 
роны становятся дѣвушки съ митерями, а съ другой — парубки, 
обѣ стороны лицами одна къ другой. Парубки выбираютъ себѣ 
будущихъ женъ; каждый выбравшій себѣ дѣвушку бросаетъ 
въ нее снѣгомъ. Послѣ выборовъ, которые продолжаются 
часа два, всѣ идутъ вмѣстѣ въ церковь; въ начинающійся 
затѣмъ мясоѣдъ посылаютъ „сватовъ" *). И этотъ старинный 
обычай носитъ иа себѣ печать матріархальной поры: и здѣсь мы 
видимъ, что матери сами отдаютъ своихъ дочерей замужъ. 



2. Матъ получаетъ благодарность за выданную дочь. 



Кромѣ подарковъ, мать получаетъ за дочь еще и благодар- 
ность: зять и его „бояре" благодарятъ тещу передъ тѣмъ, 
какъ уѣхать и увезти съ собою невѣсту. Насколько мнѣ из- 
вѣстно, вездѣ зять благодаритъ за невѣсту и тестя и тещу; 
но пѣсня, которая при этомъ поется, въ нѣкоторыхъ случаяхъ 
имѣетъ въ виду только тещу. Такъ, на свадьбѣ въ с. Лол инѣ 
(Долинск. уѣзда, въ Галиціи), когда зять благодаритъ тестя и 
тещу за невѣсту, свахи поютъ: 

За поригъ, зятечку, за поригъ, 

Подякуй тещенци за пыригъ! 

Не за той пыригъ, що иззивъ, 

А за той пыригъ. що повивъ. 

Бо то пырижокъ маковый, 

Для тебе, зятечку, лакомый *). 



По большей части пѣсня лучше удерживаетъ свой перво- 
начальный характеръ, нежели обрядъ. Далѣе намъ придется не 
разъ убѣждаться въ этомъ, и въ своемъ мѣстѣ мы постараемся 
объяснить себѣ это явленіе. 'Здѣсь мы встрѣчаемся съ такимъ 
явленіемъ: содержаніе пѣсни доказываетъ, что во время ея еложе- 



Дѣлп. ІУРО, Лй 11. „Про цикнныіі «*т;ір чайный :*выч й снатьоын». 
ОЬуі К; 8 %кіе\ѵіг 2 і 1\ѵпп Кічпко „ОЬг/.н<Іѵ і рісяпі ѵс \\ г ві Ь’Н 



рісзпі 



\ѵс \ѵві І/’Ііп іс‘ 



Ііглкоѵ. і»66. ,\- 121. 
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нія зять благодарилъ только тещу; впослѣдствіи этотъ яркій ана- 
хронизмъ въ обрядѣ былъ устраненъ, но пѣсня сохранилась въ 
первоначальномъ видѣ. На той-же Лолинской свадьбѣ часто 
упоминается въ пѣсняхъ, что мать „дае“ (отдаетъ замужъ) 
дочь, объ отцѣ же въ этомъ смыслѣ ни разу не упоминается ’). 
Нужно замѣтить, что въ связи съ этимъ поется матери: твоя 
дочка *), отцу же — ни разу. 

Въ окрестности Перемышля, когда благодарятъ за невѣсту, 
поютъ слѣдующія пѣсни: 

Повиджъ намъ, Гануненько, котрый-то твій батснько : 
Най же мы будемъ знаты, кому маемъ дякуваты 
За хлибъ, за горилойку, за красную дивойну. 

Мы идемъ на дякованци — дякуваты панк-матци: 
Дякуемъ ти, матинойку, за твое выхованейко , 

Жесь ходу вала, іоду вала, за намою кор о лейка дала . 



Стоить соснойка на току,— 

Вигъ заплать ти, тещейко , за доньку 8 ). 



Пѣсни эти очень интересны и важны. Бояре желаютъ побла- 
годарить отца за угощеніе и за невѣсту, но не знаютъ, кото- 
рый ея отецъ, и потому спрашиваютъ у невѣсты; но она какъ 
будто сама не знаетъ, и не отвѣчаетъ на этотъ вопросъ . Бояре 
не благодарятъ тестя, а только обращаются къ тещѣ и цѣлыхъ 
три раза благодарятъ ее за то, что она „дочку годувала и за 
воролейка дала“. То обстоятельство, что бояре находятъ ну- 



за красную дивойву 



и 






жнымъ поблагодарить отца невѣсты ^за хлибъ, за горилойку, 

вполнѣ отвѣчаетъ современнымъ взгля- 



дамъ и отношеніямъ, вліяніемъ которыхъ, вѣроятно, и объ- 
ясняется. Но то, что бояре-гости не могутъ узнать отца не- 
вѣсты въ ея собственномъ домѣ послѣ того, какъ высватали 
у него дочь и ѣли его хлѣбъ-соль, — это уже нѣчто похожее 
на сказку и не согласующееся съ современной жизнью. Эта 



черта, мнѣ кажется, есть отзвукъ тѣхъ давно прошедшихъ 



*) Ко 62 к. і Ггапко. ІЪіД., пѣсни: 38, ПО, 117 еіс. 

2 ) ІЬіё., пѣсни: 46, 49, 61, ПО, 166, 178 еіс. Пѣсни 18 относилась нерво- 
начально къ матери. 

*) Хедоѣа Раиіі. Ріѳвпі Ішіи Кивкіедо чг Оаіісуі. Ьчлгоѵ. 1839. Т. I. стр. 86, 87. 
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временъ, когда цѣлой группѣ женщинъ соотвѣтствовала группа 
мужчинъ (срв. пуналюанскую семью). Тогда, дѣйствительно, 
трудно было выдѣлить истиннаго отца изъ цѣлой группы 
мужчинъ; но тогда не за что было и благодарить родного отца 
больше, чѣмъ не родного, потому что онъ заботился о своей 
дочери не больше, чѣмъ и остальные „отцы а . А потому боя- 
ре, подъ вліяніемъ новѣйшихъ отношеній, хотя и желаютъ 
благодарить отца невѣсты, однако не благодарятъ его ни 
разу, а за то мать благодарятъ три раза. 

На Лемковской свадьбѣ, подобно тому, какъ и на Лолин- 
екой, сваты благодарятъ за невѣсту въ пѣсняхъ только мать: 

Дякуемо ти. мамонько, 

За честь, за гостыну, и за любую дытыну, 

Же есь намъ выхова.га , одъ огня варовала, 

Одъ огня и одъ воды, и одъ всякой прыгоды *). 

Мы выше только что привели пѣсню, которая напоминаетъ 
о былой общности мужей (поліандрія). Отголоскомъ этого 
звучип», кажется, и слѣдующая пѣсня, которую поютъ сиротѣ 
невѣстѣ въ разныхъ мѣстностяхъ Малороссіи: 

Зеленая та дибривонько! 

Чомъ у тебе пенькивъ много, зеленого ни одного? 

Молодая та дивко Мнрушко! 

Чомъ у тебе батькивъ мнот у ридненького ни одного? 
Иногда къ этому еще прибавляется: 

Тилько тіи, шо напыться, а никому зажурыться *). 



Очень можетъ быть, что здѣсь «батьками** названы дяди 
по отцу и по матери и другіе родственники невѣсты; во ха- 
рактерно уже и то, что къ матери эти пѣсни не примѣняют- 



ся, какъ это дѣлается въ другихъ случаяхъ (сиротѣ безъ 




тери не поютъ: «чомъ у тебе матинокъ много, ридненькои 
ни одной? ). Не могу также пройти молчаніемъ мелкихъ колы- 



бельныхъ пѣсенокъ, вродѣ слѣдующей, записанной въ Юрков- 



іцинѣ, на Волыни: 



1) Годовацкій. IV. стр. 360. 

2 ) Чубинскій. Труды. IV, АІ* ЫГі. Срв. Головаивій. Пѣсни IV, 360 (.* 54). 
/Ьіог Аѵіаііотояеі (іо апігороіояіі Кгар>\ѵд). 1882. Т. VI, стр. 38 .N5 29. (Вин- 
нице уѣз). 



Р 
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А&, а&, детя, спать! 

Ёдна маты, батькивъ пять 1 ). 

Пѣсенка эта не имѣетъ теперь никакого смысла; но тогда, 
когда она сложилась, она была выраженіемъ дѣйствительности *). 

Я. Старшинство матери при расчесываніи косы> наложеніи вѣн 

на и иныхъ родственныхъ обрядахъ . 

Вѣрные признаки существованія матріархальнаго строя мы 
видѣли въ томъ, что въ с. Дыдёнѣ мать, братья и сестры жени- 
ха принимаютъ подарки за его воспитаніе. Такіе-же призна- 
ки мы находимъ въ нижеслѣдующей угорско-русской свадебной 
пѣснѣ, которую поютъ при расплетаніи косы и наложеніи 
вѣнка на голову невѣсты: 

* Мать (имѣетъ) Маричка братчика 

Мододшого одъ себе 
Клыче го передъ себе — 

Мыленько послу житы, 

ВИНОЧОКЪ ПОЛОЖИТЬ!. 

Эй Маричко, Маричко, камяного серця! 

Якъ-же тоби не жаль зеленого винця? 

— Ба, якъ-же ми не жаль, ажъ мя серце болыть, 
Бо все то ся стало не по моій воли. 

Не по моій воли , але по братовій , 

По братовій , по сестрыній и по матерній 3 ). 

Пѣсня эта очень характеристична и важна для насъ. Не- 
вѣсту выдаютъ замужъ, противъ ея желанія, братъ, сестра, 
мать: не только, значитъ, мать, но и сестры и братья имѣютъ 
право распоряжаться ею, какъ вещью. Болѣе того: братъ и сест- 
ра упоминаются прежде матери (подобно тому, какъ при свата- 

*) 2Ъі<5г ѵѵіасІош«>8сі <1о апЬг. кг.^. 1383. VII. Стр. 243, .4* 293. Упомяну 
также сказку про Тромсына=тремъ-сына. 

2 ) Такимъ же „выраженіемъ дѣйствительности “ эта пѣсня можетъ служить 
и вѣроятно служитъ и теперь — въ смыслѣ насмѣшки, относящейся къ незакон- 
ному ребенку или вообще къ матери непохвальнаго поведенія. Врядъ ли подоб- 
ной пѣснѣ можно приписывать особенную древность склада Ред. 

ГоловацкіЙ. Пѣсни. IV. 425. 
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ніи Ревекки: „братья же и мать сказали...*). Значитъ, въ пѣснѣ 
признается большее право на невѣсту за братомъ и сестрою 
чѣмъ за матерью. 



* 



Объ 



одномъ только отцѣ ничего не го 



ворится въ такомъ важномъ случаѣ. Но вѣдь пѣсня поется 
отцовской дочери, отецъ есть, и только въ пѣснѣ о немъ не 



упоминается. Это противорѣчіе между пѣснею и дѣйствите 
^остью мы можемъ объяснить только тѣмъ, что пѣсня есть 
отголосокъ временъ матріархата. 



Изъ этой пѣсни 



ежду прочимъ ясенъ смыслъ техническаго 



тер 




Гі 



положить 



голову дѣвушки вѣнок 



а 



выдать ее за 



мужъ. То-же самое значитъ «расплетать , расчесывать ко 



/» 




и 



не- 



вѣсты. (Вѣнокъ 






коса — символы дѣвичества). Оба| эти об- 



ряда тѣсно связаны между собою, и безъ нихъ не обходится 
ни одна свадьба на всемъ широкомъ пространствѣ Малой и 
Бѣлой Руси. Косу невѣсты обыкновенно расчесываетъ братъ 



(кое-гдѣ, напр. у Гуцуловъ 



мать) 



і 




вѣнокъ кладетъ обыкно- 



венно мать. Отецъ нигдѣ не участвуетъ въ разчесмваніи косы 
невѣсты, и только кое-гдѣ кладетъ вѣнокъ. Въ Лол инѣ наря- 
жаютъ подъ вѣнецъ невѣсту дружки (родн. сестры и родствен- 
ницы), расплетаетъ же ей косу брать , кладетъ ей вѣнецъ 
мать а ). Точно такъ же выполняется этотъ обрядъ въ Кутузо- 

. Пѣсни, которыя поются въ этомъ случаѣ, относятся 



вѣ 







только къ брату и матери. У Гуцуловъ (Яворовъ, Космачъ 
въ этомъ случаѣ поютъ: 



« 



Вратъ сестру росп.ьитае у 

Заплиточкы иидъ стивъ метке, 
Чоботомъ прытоптае. 

Ой роговый гребиньчикъ, роговый. 
Та озьмы го, мамко, въ ручку, 

Ты росчеши русу косу пидъ виньчикъ. 



Надъ Збручемъ 5 ) обрядъ этотъ отличается тѣмъ, что вмѣстѣ 
съ братомъ расчесываютъ косу и другіе родственники по 




*) Головацкій. Пѣсни. IV. 357. 

01#а Ковгкіеѵісг і I. Кгапко. Ріевпі і оЪгя. ѵгев., стр. 15, 16 
Навроцькій: Сочиненія. I. „Весилье въ К. м Стр. 32, 33. 
Головацкій. Пѣсни. IV, 346, & 16. 

Головацкій. Пѣсня. II. Стр. 635. 
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старшинству; а когда мать кладетъ вѣнецъ н& голову невѣс- 
ты, то староста благословляетъ ее. Если въ расплетаніи ко- 
сы' принимаютъ участіе всѣ родственники невѣсты, весь родъ , 
то, значитъ, весь родъ отдаетъ ее замужъ; и въ то время, 
какъ братъ (расчесывая первый и отрѣзывая косу), матъ (вѣн- 
чая голову невѣсты) и староста (благословляя невѣсту) вы- 
дѣляются изо всего рода, отецъ или совсѣмъ не высту- 
паетъ въ этомъ обрядѣ, или выступаетъ на заднемъ планѣ, 
какъ будто онъ и не принадлежитъ къ роду, не имѣетъ въ 
немъ первенствующаго значенія . Факты эти опять рѣзко про- 
тиворѣчатъ дѣйствительности, ивъ то же время вполнѣ соот- 
вѣтствуютъ матріархальному строю семьи, въ которомъ ни- 
• какой отецъ не принадлежитъ къ семьѣ или роду своихъ дѣ- 
тей, потому что родъ размножается черезъ женщинъ, а жен- 
щины не имѣли сопппЫшп съ мужчинами своего рода. 

Подобно этому ставитъ отца на задній планъ не одна 
пѣсня, не одинъ обрядъ. Въ Лолинѣ на свадьбѣ свахи, сдѣ- 
лавъ вѣнокъ, обращаются въ пѣснѣ къ старостѣ и къ ма- 
тери, чтобы они „вывупылы виночокъ видъ молодыхъ жино- 
чокъ “ *), а отца игнорируютъ и не обращаются къ нему съ 
подобною просьбою хотя это соотвѣтствовадо-бы современнымъ 
отношеніямъ; вѣдь, деньги скорѣе могли-бы найтись у отца, 
чѣмъ у матери, а старостѣ, казалось-бы, какое до этого дѣло? 
Подобно этому и въ Украинѣ выкупаетъ „гильце“ у дѣву- 
шекъ или староста, или мать, или сама невѣста, но не 
отецъ 2 ). Старшинство матери передъ отцомъ видно также 
прп „прощахъ м , одной изъ торжественнѣйшихъ минутъ въ 
малорусской свадьбѣ. Въ Лолинѣ этотъ обрядъ совершается 
такъ: свахи въ пѣснѣ обращаются къ матери и старостѣ: 

У лаву, матенко, у лаву, 

Та зробы донечци хоть славу; 

А ты, старосто, походы, 

Та свои прощи выпросы! 



Затѣмъ, на просьбу старосты: 



„проше, роде блызькый, да- 




ОідШгѳсІ Ьу 




] ) О. Во 82 кіеѵ. і I. Кгаико. Ріёапі.... \ѵ Ьоііпіе, .V 19. 
2 ) Чубинскій; Труды, IV', развіш 
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левый, проще, препроше у лаву! 11 — весь родъ садится на скамьѣ 
всѣ накрываютъ себѣ колѣни плахтами или чистымъ полот 
номъ и каждый изъ нихъ держитъ хлѣбъ на колѣнахъ. Тог 



1 



староста говоритъ такую 



рѣчь 



(т. 









про 






и 










КЪ роду: 



» 



Якъ 



отыхъ 



двое 



дитей стало передъ свей матеры риднои 



ч 



передъ свого тата ридного , передъ своихъ вуйчикивъ (дядей), 
передъ своихънанашечкивъ (крествыхъ), може оно що кому 



дигнало 



ч 



ноже 



оно 



кого не услухало,— прошу простыты и 



благословыты“. На эти слова каждый изъ родичей отвѣчаетъ 
трижды: „Вигъ святый“ (проститъ). Затѣмъ молодые кланяют- 
ся своимъ родичамъ въ ноги, цѣлуютъ ихъ руки и ноги, по- 

. Во всемъ этомъ обрядѣ для нашей 



томъ лицо 
темы важны 



трижды 
три 




момента: 




свахи обращаются въ пѣснѣ 
старостѣ, минуя отца, какъ будто-бы 

, въ рѣчи своей 



только въ матери и 

безъ него могъ-бы обойтись весь обрядъ 
староста обращается прежде къ матери, а затѣмъ къ отцу; 





наконецъ, въ той же рѣчи онъ обращается къ „вуйчикамъ“,т. е. 
къ братьямъ матери, игнорируя „стрыйчиковъ", т. е. брать- 
евъ отца, и такимъ образомъ признаетъ первенство за ро- 
домъ матери передъ родомъ отца. Нельзя не замѣтить, что 
всѣ отмѣченные нами моменты находятся вѣ тѣсной связи 



между собою; связь эта 
видно, причиной этой 



предполагаетъ общую причину 



Оче- 



могъ 



быть только существовавшій 
когда-то матріархата. Повидимому, и это очень правдопо- 
добно, первоначально 
упоминалось, и только впослѣдствіи стадъ упоминаться отецъ 
рядомъ съ матерью. Такое толкованіе находитъ многочислеи- 



въ 



„прощахъ** объ отцѣ совсѣмъ не 



ныя аналогіи 



въ 



свадебныхъ 



пѣсняхъ и 



лучше всего вы- 



ясняетъ нынѣшнюю Форму спрощей>. 

4. Мать воспитательница дотри. Мать одна , а не отецъ , за- 
щищаетъ дочь-невѣсту отъ наѣздниковъ бо/іръ: мать , а не отецъ , 



опгправ 



въ погоню за увезенной дочерьн 



Мы видѣли, что мать получаетъ подарки и благодарность 
за невѣсту и другія свадебныя почести за то, что она воспи- 
тала дочь; пѣсни и свадебные обряды достаточно о томъ 
свидѣтельствуютъ. Нрава соотвѣтствуютъ обязанностямъ. Сва- 




ек Козгкіеѵісг і 1. Егапко, Ріеёпі \ѵе$. ѵ Ьоііпіе, стр 17. 
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дѳбная мать имѣетъ гораздо больше правъ, чѣмъ мать дѣй 
ствительная, — она имѣетъ и гораздо большія обязанности 



Дочь, по свадебнымъ пѣснямъ, ищетъ у матери такой защи- 



ты, какую могла-бы найти только у мужчины. Въ Кутузовѣ 



на 



свадьбѣ, когда бояре съ 



я 



дружбою 



и 






женихомъ 



при 



ближаются къ хатѣ невѣсты, € дружки» поютъ: 



Прыпадь, прыпадь, Марысуню, до стола: 
Обступыли боорчикы докола. 

Киньмы граютъ, двиръ рубаютъ, > 
Шабелькамы вытынаютъ, Марысуни шукаютъ 

Гукнулы бояре на двори, 

Сховай мене , мол п не , в комори! 

Не поможе, моя доню, во мора 
Обступылы баярчивы докола, 



і 




Такую же картину рисуетъ намъ и слѣдующая бѣлорус 
ская пѣсня: 

Якъ застучели куты колѳсы на двори, 

Якъ заплакала млада Гапулька у камори: 



Выйдзи , еыйдзи , моя родная , откаон и 

Якъ я маю, мое дзицяци, отказаци 



Наѣхали князи-бояры, кабъ узяци... 







Невѣста ищетъ защиты отъ бояръ у матери, хотя мать 



сама безсильна, какъ 



женщина, и не 



въ состояніи зищищать 



дочери отъ вооруженныхъ гостей. Слѣдовательно, отца нѣтъ 






въ 



противномъ случаѣ 



* 



(ОЧЬ 



просила бы защиты 




отца 



7 



а 



если-бы и 



не 



просила, то онъ и самъ ее 



* 



дозволилъ бы бо- 



ярамъ увезти дочь, не позволилъ оы нарушить свои права 
отца и главы дома, — и мы встрѣтили бы въ пѣснѣ упомина- 
ніе объ ѳтомъ. Однако, такого упоминанія мы не находимъ, 
и какъ, съ одной стороны, отсутствіе отца въ пѣснѣ являет- 
ся теперь большимъ анахронизмомъ, такъ съ другой стороны, 
это соотвѣтствуетъ былой бытовой подкладкѣ пѣсни, которая 
наглядно изображаетъ умыканіе ненѣсты,— обычай, ведущій 



1 ) В. Навроцькій. Сочин. 1, стр. 46. 

2 ) Записки Имиерат. Русс. Геогр. Общества но отногр. V. стр. 610, 
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* 

свое происхожденіе отъ временъ матріархальныхъ, какъ и 
обычай купли невѣстъ, возникшей изъ умыканія. Оба эти 
обычая были важнѣйшей причиною переворота, разрушившаго 
матріархальный строй и замѣнившаго его строемъ патріар- 
хальнымъ; оба обычая лежатъ въ основѣ малорусской свадь- 
бы, и мы посвятимъ имъ отдѣльный экскурсъ. 

Въ нѣкоторыхъ мѣстностяхъ (именно, западно-галицкихъ) 
свадебныя пѣсни рисуютъ нападеніе бояръ нѣсколько иначе. 
Когда бояре напали на дворъ, мать спала въ коморѣ (бояре 
обыкновенно нападаютъ ночью), и бояре увезли невѣсту. 
Мать, замѣтивши утромъ отсутствіе дочери, совсѣмъ родомъ 
отправляется въ погоню (погоня эта въ измѣненномъ видѣ 
теперь называется: „пропій^, ^прыдане а , ~перезва а ). Къ 
этому именно моменту относятся слѣдующія пѣсни: 

Заспала твоя мамка въ комори, 

Тебе взялы, Оленко, на кони, 

Теперъ йиде твоя мамка въ погони. 

— Я ти дамъ, зятю, коня въ сидельци, 

Лышъ ми верны донечку ще въ винци; 

Я ти дамъ, зятю, коня въ злоти, 

Лышъ ми верны донечку ще въ цноти 1 ). 

Безь (черезъ) лисы темненькій, 

Безъ рики велыкіи, 

Слидомъ, слидомъ, матинойку, 

Зи всею родынойковъ 
За своёвъ дитынобковъ. 

Де мы іи выслидымо 
Тамъ си посидемо 2 ). 

Слядомъ, мамычко, слядомъ, 

За своимъ билымъ чадомъ •). 

И въ этихъ пѣсняхъ объ отцѣ не упоминается. Если-бы 
у невѣсты былъ отецъ въ смыслѣ патріархальнаго времени, 
то, навѣрное, онъ, а не мать, поѣхалъ бы въ погоню, за до- 

2 ) О. Коягкіелѵісг і I. Кгапко. Ріевпі.... чѵ Ьоііпіе. .ѴЛ 1 143, 127. Орав 
## 138, 126, 116 

*) Раиіі. Р. I. г. I, 71, Л- 10. 

) Голонацкій. IV. 397 (Л емки). 
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черыо 



Вѣдь 



9 



это дѣло военное: нужно скакать на лошадяхъ 



„черезъ лисы темненькій, черезъ рикы велыкіи, и при томъ 

которые „двиръ рубають, ша- 



биться съ буйными боярами, 



белькамы вытынають а . Отецъ, какой-бы онъ ни былъ, на- 



вѣрно не поручилъ бы такого 



дѣла 



матери. Не нужно е 






е 



забывать, что пѣсни эти поются отцовскимъ дочерямъ: дочь 
здѣсь не сирота, и мать не вдова. Опять мы видимъ проти- 
ворѣчіе, опять имѣемъ указаніе на матріархатъ. Ни въ одной 
пѣснѣ образъ свадебной матери не противорѣчитъ такъ со- 
временной дѣятельности, какъ въ приведенныхъ пѣсняхъ: въ 



нихъ мать является какъ-бы величавой и рыцарственной 

ей съ войскомъ въ походъ. Она-же выку- 



амазонкой. 



иду 



паетъ дочь у зятя или бояръ за коней въ золотой и серебря- 



ной сбруѣ; слѣдовательно, и военные кони принадлежать ей. 

Мы здѣсь отмѣтили только такія черты, какія не относят- 



ся къ современной дѣйствительной матери. О тѣхъ же много- 



численныхъ и прекрасныхъ пѣсняхъ, въ которыхъ высказы- 
вается глубокая, искренняя любовь матери въ дочери и дочери 
къ матери, въ которыхъ изображены материнская забота, 
тоска и тревога объ отъѣзжающей дочери,— объ этихъ пѣсняхъ 
мы говорить не станемъ, такъ какъ онѣ столь -же примѣнимы 
къ матери временъ патріархальныхъ, какъ и ь къ современной. 
Но характерно то, что, напр., въ Лолинской свадьбѣ цѣлая 
масса пѣсенъ 1 ) рисуетъ живыми и идеальными красками 
любовь матери и материнскія заботы, тогда какъ нѣтъ ни 
одной пѣсни, гдѣ бы говорилось то же объ отцѣ. И нѣтъ 
ничего удивительнаго въ томъ, что дочь обнаруживаетъ въ 
пѣсняхъ больше признательности и любви къ матери, чѣмъ 



къ отцу. Въ нѣкоторыхъ мѣстностяхъ пѣсни, которыя поются 
при выѣздѣ невѣсты изъ дома родителей, относятся исклю 



чительно къ 



матери, а въ другихъ 



преимущественно 



Въ 



Коломыйскомъ округѣ дочь, уѣзжая съ боярами, прощается 
только съ матерью , въ Лол инѣ — прежде съ матерью , потомъ 
съ отцомъ: разумѣется, говоримъ только о пѣсняхъ, потому 



і 



) О. Коягкіе^ѵісг і І.Ггапко, Ріеёпі і оЪгг§(1у лѵе8. Ьоііиіе: № № 3, 14, 



31, 38, 45, 46, 110, 112, 116, 123, 127, 143, 166, 177, 178, 179 и т д. 
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что на дѣдѣ дочь прощается и съ отцомъ и съ матерью, и 
можетъ быть, даже прежде съ отцомъ 1 ). Въ Лолинѣ поютъ: 

Добра-ничъ, моя матипко , вже-мъ вамъ ся видклоныла, 

Въ коморочци на шуфлядочци ключикы зложила. 

Будьте здорови, любый таточку , вже-мъ вамъ ся видкло- 
ныла, 

Въ оборочци сыви волыкы — ще-мъ ныни напоила *). 

Существуютъ даже пѣсни, въ которыхъ прямо высказы- 
вается взглядъ, что связь между дочерью и матерью тѣснѣе, 
крѣпче, чѣмъ связь между дочерью и отцомъ: 

Кланяйся, Гану не, батькови нызько, 

Во въ серденьву его ты блызько; 

А матинци кланяйся ще нызше , 

Бо к ъ сер деньку ей ты гце блызгие 8 ). 

5. Мать и сынъ . 



Балець, матери, бадець, 

На симъ миръ, тай на палѳць. 

Маты сына годувала. 

Бадьцю ся сподивала. . . . 4 ) 

Гостинецъ („балець") за воспитаніе сына достается только 



матери; слѣдовательно 



мать сама 



безъ помощи отца, воспи- 



тала сына. Точно также въ пѣснѣ „до видклону 
о матери: 



и 



поется только 



Маты сына годувала, 

Видклону (поклона) ся сподивала. 

Въ наше время отецъ также ожидаетъ поклона, и дѣй- 



ствительно, сынъ кланяется также отцу; но нѣкогда только 



мать ожидала поклона, потому что только она воспитывала 
сына, и тогда-то приведенная пѣсня отвѣчала дѣйствитель- 



ности . 



х ) ГоловадкіГі. II, 112, ІО, 41. Орав. Заиискн Императ. Р. Геогр. Общ 
по этнографіи. V. 169, № 46. 

а ) О. Ко 82 кіетѵісг і Егапко. Л* 119. 
а ) 2е&оіа Рапіі. Ріеапі. тзк I. 

*) См. выше, стр. 52. 
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Въ одной пѣснѣ, правда, не свадебной, но родственной 
свадебнымъ, такъ изображается воспитаніе сына: 

Маты сына дай народыда, 

А народывши да израстыда, 

А изра стывши— на коня всадыла, 

Дай выправляв, дай научав.... 

Все воспитаніе сына— въ рукахъ матери, отъ колыбели 
до сѣдла. При томъ мать здѣсь не названа вдовою, какъ то 
обыкновенно бываетъ въ тѣхъ пѣсняхъ, гдѣ поется только 
о матери. 

Мать, отправляющая сына на войну и научающая его, 
чтобы „напередъ' війська не вырывався, а по задъ війська не 
зоставався,* — это одинъ изъ обыкновеннѣйшихъ образовъ въ 
малорусскихъ колядкахъ, і) Наоборотъ, отецъ, научающій 
сына при отправленіи его на войну, — это образъ въ древнѣйшей 
малорусской поэзіи или совсѣмъ неизвѣстный и небывалый, 
или, во всякомъ случаѣ, исключительный. Это явленіе можно 
объяснить только тѣмъ, что „колядки" и „щедривки" ведутъ 
свое происхожденіе отъ болѣе отдаленныхъ временъ матріар- 
хальныхъ, когда отецъ совсѣмъ не интересовался сыномъ. 
Извѣстенъ колядкамъ и такой образъ: мать поучаетъ сына, 
когда онъ отправляется въ горы за дѣвушкой. а ) Образъ этотъ 
составляетъ переходъ отъ колядокъ къ свадебнымъ пѣснямъ. 
Дѣйствительно, въ нѣкоторыхъ мѣстностяхъ Малой и Бѣлой 
Руси мы встрѣчаемъ обычай: когда женихъ съ боярами от- 
правляется за невѣстой, мать въ вывороченной, шубѣ выхо- 
дитъ на порогъ хаты и обсыпаетъ бояръ овсомъ, а одинъ 
изъ бояръ въ это время обводитъ коня вокругъ дѣжи (квашни). 
Кое-гдѣ, при такихъ-жѳ обстоятельствахъ, мать кропитъ сы- 
на святою водою. 8 ) И въ тѣхъ мѣстностяхъ, гдѣ такой обрядъ 
не сохранился, въ пѣсняхъ все-таки о немъ говорится. Въ 
Лолинѣ, напр.: 

*) Потебня. Объясн. пѣс. II, гл. ЬХѴ, стр. 697. 

*) Потебня. ІЪій. II, гл. XXV, 385. 

и ) Чубинскій. Труды, IV*, 567. (Борисполь). Записки И. Р. Г. Общ. по этяогр % 

V*, 143. (Бѣлор.). Кудчанко, Буковин. пѣс., ст. 205. ГодовацкіЙ, Пѣсни, IV, 
374. (Лемки). 

5 
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А ыатинка горивку носыла, 

Та свого сыныка просыла: 

— Йидь-же, сыночку мій, Васылѳчку, 

По молоду нѳвисточку; 

Якъ она добра е, то ей прывезы, 

А якъ она лыха-е, то тамой лыши. 1 ) 

Въ Дыдёвѣ поется: 

Ютко, матинко, ютко, 

Выправляй же насъ хутко (скоро) *). 

Сюда же относится слѣдующая довольно распространен- 
ная пѣсня: 

Маты сына въ дорогу (по невѣсту) выправляла, 

Маты сына хорошо научала: 

— Не пый, сыноньку, першои повноньки, 

Бо перша повнонька— велыка здрадонька, 

Вылляй, сыноньку, коневи на грывоньку *). 

Предостереженіе матери относится къ слѣдующему обряду 
Когда женихъ придетъ съ боярами къ хатѣ будущей тещи, 
то теща выходитъ на встрѣчу и подноситъ ему рюыку водки; 
онъ, однако, не пьетъ первой рюмки, а выливаетъ ее черезъ 
себя, точно также вторую, и выпиваетъ только третью. Изъ 
ѳтихъ пѣсенъ видимъ, что мать не только снаряжаетъ сына 
въ дорогу, но и напутствуетъ своими совѣтами. Сынъ совѣ- 
туется также съ матерью, кого брать въ бояре*), а дочь спраши- 
ваетъ ее, кого брать въ дружки. Вообще, нужно замѣтить, что 
между „ладканками" (свад. пѣсн.), колядками и иными старинны- 
ми пѣснями (именно, семейными балладами, размѣра 4+4). Есть 
очень много такихъ, въ которыхъ выступаетъ сынъ и мать, 
и очень мало такихъ, въ которыхъ выступаетъ отецъ и 
сынъ; да и эти немногія возникли изъ первыхъ: вмѣс- 

то слова „мать," подставлено слово „отецъ, а подъ влія- 
ніемъ новыхъ взглядовъ, содержаніе-же самыхъ пѣсенъ оста- 
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ДОСЬ то-жѳ. Въ ЭТИХЪ 



пѣсняхъ 



выступаетъ власть 







атер 




о 



надъ сыномъ, подчиненіе сына матери. Особенно хоро 
вто видно въ пѣсняхъ о злоб свекрови и о томъ, какъ мать 
прогоняетъ сына прочь, и онъ больше не возвращается до- 
ой 



і 




Очень важны для нашей темы многочисленныя и разнород- 
ныя сказки и пѣсни о кровосмѣшеніи. 

Всѣ малорусскія и бѣлорусскія поэтическія и прозаическія 

на разли- 



отива, несмотря 



простонародныя обработки этого 
чіе въ подробностяхъ, имѣютъ двѣ общія основныя чер4ы: 

Во всѣхъ малорусскихъ и бѣлорусскихъ сказкахъ и пѣс- 

категоріи разсказывается или о кровосмѣшеніи 




няхъ 



этой 



между матерью и сыномъ, или между сестрою и братомъ 



9 




1 



7 



никогда — между отцомъ и дочерью, изъ этого мы заключаемъ 
что въ тѣ времена, когда складывались эти пѣсни и сказки 
только сожительство сыва съ матерью и брата съ сестрою 
считалось кровосмѣшеніемъ, грѣхомъ; сожительство же отца съ 
дочерью таковымъ не считалось. Такой взглядъ могъ и дол- 



женъ былъ господствовать во времена матріархальнаго строя, 
когда степень родства опредѣлялась, по женской линіи, когда 



мать и сынъ, сестра и братъ (отъ об 












ей 




атери) считались 



ближайшими родственниками, а отецъ и дочь таковыми не 
считались; когда бракъ между матерью и сыномъ, братомъ 
и сестрою, и вообще между родственниками по женской ли- 
ніи 



возбранялся, тогда какъ бракъ между отцомъ и дочерью 
не могъ быть возбраняемъ, потому что отецъ не зналъ сво- 

По основному 

своему смыслу, относящіяся сюда малорусскія и бѣлорусск. 



ихъ дѣтей, а дѣти не знали своего отца. 




пѣсни распадаются на двѣ группы. Въ обѣихъ группахъ 



причиною 



кровосмѣшенія 



является ошибка (фатализмъ) 



*> 



а 



именно: братъ и сестра, мать и сынъ, послѣ долгой разлуки, 
не узнаютъ другъ друга и вступаютъ въ связь. Но въ одной 
изъ этихъ группъ пѣсенъ, сынъ или братъ авляются раз* 
бойниками, по невѣдѣнію убивающими отца и вступающими 



въ связь съ матерью или сестрами. Въ другой группѣ 



*) Потебня, Объясн. пѣс. П, ЬХХІН, 722 Голов. II, 65, 686, 713 Чуб. У, 
908, 890. 
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братъ покупаетъ себѣ дѣвушку у турка или серба, и, ку- 
пивши ее, узнаетъ въ ней сестру и тѣмъ избавляетъ себя 
отъ грѣха. 

Первая группа пѣсенъ (древнѣйшая по происхожденію) 
является отголоскомъ тѣхъ временъ, когда жены добывались 
путемъ насилія, умыканія; вторая является представитель- 
ницею позднѣйшаго времени, когда жены покупались. Но 
оба явленія, умыканіе и потомъ купля невѣстъ, зародив- 
шись во времена матріархата, разрушили его и поставили 
4а его мѣсто строй патріархальный. Пѣсни и сказки о кро- 
восмѣшеніи относятся въ порѣ умыванія и купли невѣстъ, 
къ порѣ того великаго переворота, когда свобода жены и 
право матери должны были уступить власти мужа и отца, 
когда родствевныя связи по женской линіи слабѣли, когда 
женщины, сторонницы падающаго строя, должны были спра- 
шивать себя съ сердечной болью: 

Якій теперъ сьвитъ наставъ, 

Що братъ сестры не пизнавъ! 

Яка теперъ годына, 

Що йде маты за сына! ') 

Примѣчаніе I. Пѣсни первой группы, какъ мы сказали, являются отголос- 
комъ древнѣйшей поры— поры умыканія (КаиЪеѣе), пѣспи-же второй группы- 
поры купли (КаиМіе). Слѣдовательно, пѣсни первой группы должны считаться 
болѣе древними по происхожденію, чѣмъ пѣсни второй группы. На это указы- 
ваютъ еще и слѣд. обстоятельства: 1) Пѣсни первой группы относятся къ ко- 
лядкамъ (размѣра 5 -{- 5), пѣсни второй группы — къ необрядовымъ пѣснямъ 
(раем. 4 + 4). 2) Въ пѣсняхъ 1 гр. кровосмѣшеніе является въ болѣе рѣзкой 
формѣ (мать и сынъ); въ пѣсняхъ 2 гр.— въ смягченной формѣ (братъ и сестра). 
3) Въ пѣсняхъ 1 гр. мать и сынъ уэнають другъ друга по совершеніи грѣха 
кровосмѣшенія; въ пѣсняхъ 2 гр. братъ и сестра узнаютъ другъ друга раньше, 
и кровосмѣшеніе не наступаетъ. Такимъ образомъ наши заключенія находятъ 
соотвѣтствіе и въ подробностяхъ. Къ этому еще прибавимъ, что въ сказкахъ 
и пѣсняхъ "первой группы или отецъ отдаетъ новорожденнаго сына кому либо 
для умерщвленія, но сынъ спасается какимъ-либо чудомъ; или мать кладетъ 
дитя въ корзину и пускаетъ на воду, но оно не утопаетъ. Сказки этой группы, 
по своему происхожденію и содержанію, сходны со сказаніями о дѣтствѣ Эдипа, 
Париса, Кира, Ромула, Моисея. 

Примѣчаніе Н. Пѣсни и сказки о кровосмѣшеніи мы находимъ у многихъ 
народовъ различнаго происхожденія. Я ставлю эти пѣсни и сказки въ связь 

4 

*) Чуб. V, 918. 




4 



ЗНАЧЕНІЕ МАЛОРУССК. СВАДЕБНЫХЪ ОБРЯДОВЪ И ПАСЕНЪ. 69 



съ эволюдіею семьи, а распространенность ихъ объясняю себѣ тѣмъ, что всѣ 
народы тли одной и той-же дорогой въ исторіи развитія семьи, при чемъ заим- 
ствованія пѣсенъ и легендъ однимъ народомъ у другого могло и не быть. 
Этимъ-же я объясняю и сходство свадебныхъ обрядовъ у различныхъ племенъ. 
Бообще я скорѣе склоненъ примкнуть въ своихъ выводахъ ко взглядамъ школы 
антропологической, чѣмъ школы миграціонной (Андрю Лангъ, Теодоръ Бенфей). 




Мать 



самостоятельная хозяйка дома ( господыня ). Мать 



старшая жрищ 



Мать 



самостоятельная собственница иму- 



щества. 






Почти вездѣ въ Малой и Бѣдой Руси есть свадебный 

на встрѣчу боярамъ, новобрачнымъ, 



обычай 



по которо 




дружкамъ и вообще всѣмъ гостямъ выходитъ изъ хаты не 
отецъ и не мать съ отцомъ, а одна мать. Въ Лугинахъ, 



Овручскаго 




(Волынь) 






когда женихъ съ боярами прихо- 



дитъ къ хатѣ невѣсты, навстрѣчу имъ выходитъ мать въ 
вывороченной шубѣ, набираетъ въ рюмку воды изъ ведра 
и потчуетъ зятя; зять беретъ рюмку и бросаетъ ее назадъ 



черезъ голову, а его дядя хватаетъ рюмку и возвращаетъ 






тещѣ; 



второй разъ ' повторяется то же самое, и только въ 

. По- 



третій разъ теща наливаетъ водки, и зять пьетъ ее 
добно втому въ с. Подобномъ, Новоградволынскаго у 



I 








* 



селахъ Харьковской губ 







* 



въ Галиціи надъ Збручемъ 



въ 



А 




встрѣчаетъ бояръ и угощаетъ зятя те 



а 




въ 



и проч., 

Бѣлоруссіи тоже встрѣчаетъ бояръ и жениха мать невѣсты 
въ вывороченной шубѣ, съ хлѣбомъ, солью, медомъ, и уго- 
щаетъ зятя водкой 







многихъ мѣстностяхъ, особенно въ Галиціи, мать не 



Во 

вѣсты встрѣчаетъ такимъ же образомъ молодую чету отъ 
вѣнца. Въ «Полинѣ навстрѣчу жениху съ невѣстой и всѣмъ 
свадебнымъ гостямъ, возвращающимся послѣ вѣнчанія 
ходитъ мать невѣсты въ вывороченной шубѣ и 



вы 



съ „запас- 




*) Чубинскій. Труды. IV. 601. 

2 ) Чубинскій. Труды. IV. 575. 

3 ) ІШ. IV. 689. 

*) Головацкій. Пѣсни. И. 662 еіс. 

5 ) Записки Импер. Рус. Геогр. Общ. по этнографіи. V, 572, 144, 
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ВОЙ 






на головѣ (вмѣсто платка) и подноситъ новобрачнымъ 



къ устамъ медъ на лезвіи 



ножа 



при чемъ мажетъ тѣмъ 
самымъ медомъ лобъ, подбородокъ и щеки жениху и невѣ- 
стѣ. Послѣ, уже въ хатѣ, мать угощаетъ ихъ молочною 
кашею, которую она непремѣнно сана варитъ, и которую 

женихъ и невѣста должны ѣсть одною ложкою изъ одной 

Также и въ с. Дыдёвѣ мать невѣсты выходитъ съ 



иски 



і 




медомъ, ломтями хлѣба и бутылкою водки (все на деревян- 
ной тарелкѣ) и угощаетъ зятя *). Въ Кутузовѣ навстрѣчу 
новобрачнымъ выходитъ мать въ вывороченной шубѣ, уго- 
раетъ зятя водкой до третьяго раза, когда онъ, наконецъ 



II 



* 



* 



выпиваетъ; затѣмъ также точно угощаетъ дочь - невѣсту. 
Въ хатѣ женихъ и невѣста должны перелѣзть черезъ столъ 
сѣсть рядомъ и ѣсть одною ложкою „печинку 
описанъ ѳтотъ обрядъ 
ченной 



и 8 




. Такъ-же 

Же готы Паули: мать въ выворо- 
шубѣ обсыпаетъ молодыхъ овсомъ, пьетъ за здо- 




ровье дочери, а потомъ зятя *). Въ Буковинѣ •), въ Гу дуль 






ринѣ 










ВЪ 



Бѣлоруссіи 




мать встрѣчаетъ отъ вѣнца 



невѣсту съ хлѣбомъ-солью въ рукахъ, а кое-гдѣ и со свѣч 
вой. Бояръ и сына, возвращающихся съ невѣстою, привѣт 



твуетъ опять-таки не отецъ жениха 



Борисполѣ Переяславск. у. 

. Кое гдѣ, какъ 






а мать — въ Лолинѣ 




7 







лоруссіи 




1 



въ 



надъ Збручемъ 



ю 






въ Бѣ- 



Борисполѣ Кутузовѣ 



ать 



привѣтствуетъ невѣсту и ея „дружекъ когда онѣ возвра- 
іаются съ села, куда онѣ ходили приглашать гостей. Мать, 



а не отецъ снаряжаетъ въ дорогу свадебный поѣздъ. Мать 
жениха отправляетъ сына съ боярами и свахами за невѣ- 







5 







О. Ковгкіешсг, Ііг. Ггапко. Ріебпі і оЬгг. \ѵез. ^ Ъоііпіе, стр. 21. 



П 



Зоря 



1889 г. стр. 299 



В. Навроцькій. Соч. I. 40, 41. 

2е&- Раиіі. Ріейпі Іийи гивк. тѵ Оаііс. I. 65. 

Купчанко, Буковинскія пѣсни. (Записки Ю.-З. О тд. Геогр. Общ. П. 201 
Головацкій, Пѣсни. IV. 356. 



Записки И. Р. Геогр. Общ. по этногр 




стр. 575, 642. 



О. Козгкіеѵіса і I. Ггапко. Ріеёпі і оЬгг. 'игез. Ьоііпіе. Стр. 40 
Чубинскій. Труды. IV 662. 

10 ) Головацкій, Пѣсни. II, 672. 

1 1 ) Зап. Имп. Р. Г. Общ. по этногр. V, 572, 598. 154. 
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стой, — но объ атомъ уже была рѣчь. Мать невѣсты, стоя на 
порогѣ, окропляетъ святою водою и благословляетъ хлѣбомъ 



и солью молодыхъ и ихъ свиту 



къ 



вѣнцу 



1 




Всѣ оп 










санные обряды имѣютъ то общее, что совершаетъ ихъ не 
отецъ, даже не отецъ съ матерью, а одна мать. Только въ 



нѣкоторыхъ 



ѣстностяхъ. 



рядомъ съ матерью, выступаетъ 



отецъ. Напримѣръ, въ Кобринскомъ уѣздѣ Гродн. губ. 
стами въ Харьк. и 











Кіевск. туб. у также въ КоломыЙскохъ 







Но и тамъ, гдѣ рядомъ съ матерью выступаетъ 

первона- 



атери 



видно 






что 



4 




округѣ 

отецъ, видно преимущество 

чально и здѣсь выступала одна мать. Такъ, въ Борисполѣ 
встрѣчаетъ молодыхъ отъ вѣнца отецъ съ матерью, а уже 
бояръ и дружекъ — одна мать. Появленіе отца при встрѣчѣ 
молодыхъ отъ вѣнца и отсутствіе его при встрѣчѣ бояръ и 
дружекъ 



ожетъ быть, объясняется тѣмъ, что первый обрядъ 



христіанскій, новый, второй-же сохранился отъ древнѣйшихъ 
временъ. 

Не смотря на присутствіе отца при встрѣчѣ молодыхъ 






пѣсня, поющаяся при этомъ, относится только къ матери. 
Можно думать, что первоначально и здѣсь выступала одна 
ать. По описанію Жеготы передъ выѣздомъ подъ вѣнецъ 



ать благословляетъ молодыхъ хлѣбомъ и солью, а отецъ 



иконой: и здѣсь видимъ, что отецъ совершаетъ сравнитель- 

. Очень 



но новую часть обряда, мать-же 



древнѣйшую 







характерно, что даже тамъ, гдѣ отецъ выступаетъ рядомъ съ 
матерью или даже вмѣсто нея, онъ никогда не совершаетъ 
тѣхъ обрядовъ, которые совершаетъ мать при встрѣчѣ дру- 



жекъ 







олодыхъ; напр 






насколько я знаю, отецъ нигдѣ не 



выходитъ въ вывороченной шубѣ. Причина этого ясна 



. Гдѣ 

новыя вліянія были такъ сольны, что выдвинули отца рядомъ 
съ матерью, тамъ тѣ-же вліянія повлекли за собою искоре- 



1 ) %е$оіл Раиіі. Ріеёпі Ішіи гивк. ѵ Ѳаі. I, 65. 

*) Чубинскій, Труды. IV. 664. 
г ) Головацкій. Пѣсни. П. 99. 

*) Чубинскій. Труды, прибавленіе къ IV т. 40, 41. 

5) Раиіі, Ріеёпі 1. гизк. ѵ Ѳаі ,стр. 64. Срав.: 2Ьі6г \?іа<1ото§сі (іо ап- 

ігороіо^іі кгаі. ѴП, 164, 176. 
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% 

неніѳ иля измѣненіе языческихъ обрядовъ. Въ горахъ , гдѣ 
древніе свадебные обряды наилучше сохранились, напр. въ 
Тухольщинѣ, отецъ никогда не встрѣчаетъ и не обсыпаетъ 
зерномъ бояръ и прочихъ свадебныхъ гостей. Если же невѣ- 
ста или женихъ — сирота, т. е. не имѣетъ матери, то въ об- 
рядахъ замѣняетъ мать не отецъ, а какая-либо пожилая жен- 
щина. 

Въ приведенныхъ обрядахъ нужно отмѣтить два момента: 
прежде всего важенъ уже самый Фактъ, что мать одна встрѣ- 
чаетъ большія толпы свадебныхъ гостей (бояръ, дружекъ и 
т. д.) на порогѣ хаты . Чтобы понять этотъ моментъ, нужно 
обратить вниманіе на пѣсни, съ которыми обращаются въ ма- 
тери свадебные гости, стоя предъ ея хатой. Пѣсни эти начи- 
наются такъ: „отворы, маты, лиску и , „отворы, маты, новый 
двиръ% „отворы, маты, вик6нце ц , „отворы, маты, ворота", „вый- 
ды, маты, зъ хаты", „выйды, маты, погляды а , „пусты насъ, 
свахо (маты), въ хату I й и т. д. 1 ) Только на это приглашеніе 
мать выходитъ на порогъ и совершаетъ вышеописанные об- 
ряды, а затѣмъ впускаетъ бояръ или дружекъ въ хату. Те- 
перь значеніе этого момента становится совершенно яснымъ. 
Свадебные гости просятъ только мать, а не отца впустить 
ихъ въ хату. Слѣдовательно, они признаютъ право впустить 
въ хату только за матерью, и ее только считаютъ единствен- 
ною и самостоятельною хозяйкою дома. Стало быть, мать вы- 
ступаетъ здѣсь, какъ настоящая госпожа дома временъ патріар- 
хальныхъ. По новымъ взглядамъ, главою дома и семьи яв- 
ляется отецъ, и онъ долженъ былъ бы выходить навстрѣчу 
гостямъ, если не самъ, то хоть съ матерью, особенно на- 
встрѣчу такимъ гостямъ, какъ бояре, которые „двиръ руба- 
ютъ, шабѳлькамы вытынаютъ", — но и ихъ встрѣчаетъ мать. 

Въ связи со взглядомъ на мать, какъ на главу дома, стоитъ 
и названіе двора въ свадебныхъ пѣсняхъ „мамчияымъ". Такъ, 

*) Чубинскій, Труды IV. 428—433, №№ 1238—1258. Головацкій, Пѣсни. И. 
113. (№ 43) 672 (V; 130) и т. д. IV. 364 (65) 390 и пр. Записки Имп. Р. Г- 
Общ. по этн. 222, 632, 653, 595, 764. Купчанко, Буков, пѣсни. (Записки 
Ю.-З. отд. Геогр. Общ., П, 252). О. Козгкіе'ипсг, I. Ггапко, РіеЗпі і оЪгг. \ѵ Ьо- 
Ипіе, № 131, и проч. 




